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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lingvistik ekspertiza — huqugshunoslik, ragamli texnologiyalar va kommunikatsiya
sohalarining o‘zaro integratsiyasi jarayonida yuzaga kelgan, matnning mazmuni,
magsadi va shaklini tildagi ilmiy mezonlar asosida baholab, huquqiy, ijtimoiy va
madaniy jihatdan aniglashga yo‘naltirilgan interdissiplinar  (fanlararo)
yo‘nalishlardan biri sanaladi. Internet gamrovi va ragamli muloqgotlarning shiddat
bilan rivojlanishi sharoitida ijtimoiy tarmoqlar, bloglar, forumlar va boshga onlayn
platformalarda joylashtirilgan matnlar lingvistik ekspertizaning tahlil obyektiga
aylanmoqda. Bunday matnlar og‘zaki, yozma va kodlangan kommunikatsiya
xususiyatlarini o‘z ichiga olgan murakkab semiotik tuzilmalar bo‘lib, ularning
lingvistik tahlili yangi nazariy va metodologik yondashuvlarni talab etadi. Virtual
diskurslarni umumlashtirgan ekspert amaliyoti doirasining kengayishi yuridik
kontekstda nutqni talqin qilishga oid an’anaviy tasniflar va tamoyillarni qayta ko‘rib
chiqish zaruratini keltirib chigarmoqda.

Dunyo mamlakatlarining sud amaliyotida huqugiy ahamiyatga ega nutqiy
aktlarni lingvistik diagnostika gilish va baholashda xolis, ilmiy asoslangan
vositalarga ehtiyoj ortib bormoqgda. Bu holat ragamli muhitda sodir etilayotgan
nutgly huqugbuzarliklar sonining o‘sishi bilangina emas, balki fuqarolarning
ommaviy nutqdagi ma’nolarning ixtiyoriy talqin qilinishiga qarshi huquqiy
himoyasining ta’minlanishi bilan ham bog‘lig. Kommunikatsiya maydonlarining
demokratlashuvi sharoitida so‘z erkinligi tobora ko‘proq mas’uliyat, etika va
huquqgiy tartibga solish masalalari bilan bir nuqtada kesishayotganligi tufayli,
protsessual-huqugiy atamalar va ragamli kommunikatsiya vositalarini ilmiy jihatdan
chuqur anglash zarurati yanada yaqqol namoyon bo‘lmoqdaki, bu jarayonda
zamonaviy amaliyot va kompyuter lingvistikasi yutuglariga tayanadigan tizimli
yondashuv talab etiladi.

O‘zbekistonda lingvistik ekspertiza amaliyotga yo‘naltirilgan ilmiy yo‘nalish
sifatida hanuz shakllanish bosgichini boshdan kechirmogda. Oliy sud qoshidagi
Respublika ekspertiza markazi hamda Sudyalar oliy maktabi kabi huquqgiy va
ekspert muassasalari tomonidan olib borilayotgan tadgiqotlarga garamasdan,
internet makonidagi nutgiy faktlarning metodikasi, tipologiyasi va talginiga oid
masalalar akademik darajada yetarlicha ishlab chigilmagan. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev “sudlar va barcha alogador tashkilotlarning
axborot tizimlari integratsiyasi muhimligini, bu ishlarni kengaytirish, huqug-tartibot
idoralari ma’lumotlarini sudlar bilan samarali bog‘lash™ kerakligini alohida
ta’kidlab, fugarolar amalga oshirilayotgan islohotlar samarasini o‘z hayotida his
etishi kerakligini gqayd etgan. Shu munosabat bilan, huqugni muhofaza giluvchi
organlar axborot bazalarini sud tizimi bilan samarali uyg‘unlashtirish bo‘yicha
topshiriqlar berilgan. Raqamli matnlarni tahlil qilish bo‘yicha barqaror
yondashuvlarning shakllanmagani va sud amaliyotida lingvistik tadgigotlarning
nisbatan kamligi mazkur dissertatsiya ishining dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

1 O“zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2025-yil 27-fevral kuni sud faoliyatini yanada yaxshilash,
ochiglik va ragamlashtirish  darajasini  oshirish  chora-tadbirlari ~ yuzasidan  o‘tkazgan  yig‘ilishi
/Inttps://president.uz/oz/lists/view/7911
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 19-maydagi PF-5046-son
“Millatlararo munosabatlar va xorijiy mamlakatlar bilan do‘stlik mulogotlarini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-
5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’limi tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-
5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-
yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi,
2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2019-yil 17-yanvardagi PQ-4125-son
“Sud-ekspertlik faoliyatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2021-yil 28-oktyabrdagi 662-son “Normativ-huquqiy hujjatlar
loyihalarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazish tartibi to‘g‘risidagi nizomni
tasdiglash hagida”gi garori hamda mazkur faoliyatga oid boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarning amaldagi ijrosiga muayyan darajada xizmat
qgiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgigotlar sharhi?.
Protsessual huquqiy atamalar va umumiy ma’noda mulogot vositalarining lingvistik
ekspertizasi, Qonun ijodkorligi faoliyatini takomillashtirish konsepsiyasi hamda
gonunchilik muammolari tadgigiga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar jahonning
yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalari, jumladan, The Institute of
Law (XXR); The Manchester Centre for Regulation and Governance, Intellectual
Property Law and Policy Institute at Meiji University, University of California
(AQSh), Gruter Institute for Law and Behavioral Research, Continental law
Foundation (Fransiya), Economic and Social Research Council, Parliamentary
Office of Science and Technology (Buyuk Britaniya), The University of Ottawa
(Kanada), Congressional Research Service, Institute of Legal Studiyes at Kansai
University (Yaponiya), The National Assembly Research Service (Koreya
Respublikasi), Huqugiy tadgiqgotlar va qonunchilikni rivojlantirish markazi,
Qonunchilik va qgiyosiy huqugshunoslik instituti (Rossiya), shuningdek, ta’lim

2Sharh universitetlarning veb-saytlaridagi ma’lumotlar asosida taqdim etildi: https://gruterinstitute-org.translate;
https://www.universityofcalifornia.edu/;https://www.socialsciences.manchester.ac.uk/manreg/; https://www.ukri.org/
councils/esrc/; https://www.parliament.uk/site-information/azindex/parliamentary-office-of-science-and-technology;
https://www.fondation-droitcontinental.org/en/;https://www.uottawa.ca/en;

https://www.meiji.ac.jp/cip/english/research/cluster/iplpi.html; https://instudy.uz/universitety/the-university-of-law/
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tashkilotlari va ilmiy markazlardan Xalgaro lingvistika assotsiatsiyasi (International
Association of Linguistics) (AQSh); Xalgaro huquqgiy lingvistika jamiyati
(International Language and Law Association) (Germaniya); Yevropa huquqiy
lingvistika markazi (European Center for Legal Linguistics) (Belgiya); Xalgaro
huqugiy va tilshunoslik instituti (International Institute of Legal and Linguistic
Studies) (Buyuk Britaniya); Xalgaro sud-lingvistika assotsiatsiyasi (International
Association of Forensic Linguists) (AQSh); O‘zbekiston Milliy universiteti,
Toshkent davlat yuridik universiteti, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti (O‘zbekiston)da olib borilmogda.

Ushbu ta’lim muassasalari va tashkilotlar Qonun ijodkorligida sud-lingvistik
ekspertiza institutining samaradorligini oshirish bo‘yicha butun dunyoda olib
borilayotgan nazariy va amaliy tadqiqotlarda muhim ilmiy natijalar qo‘lga kiritilgan,
shu jumladan, lingvistik ekspertiza asosida huquqiy baho berish inson xulg-atvorini
tarbiyalashi, uni javobgarlikka, madaniyatga va axloqiy yetuklikka yo‘naltirishi
(Gruter Institute for Law and Behavioral Research); sudlarda lingvistik ekspertizani
takomillashtirish bo‘yicha ilmiy va ekspert hamjamiyati vakillari uchun onlayn
axborot tizimlari va yordam xizmatlarini yaratish zarurati (Parliamentary Office of
Science and Technology); lingvistik tadqiqotlar ijtimoily munosabatlarga ta’sir
giluvchi virtual olamning noverbal lingvistik omillarini baholashning yagona
tizimini yaratish (The University of Ottawa); turli sohalardagi xalgaro
mutaxassislarning hamkorligi asosida milliy mentalitetga garab mulogotning ramziy
belgilarini baholashga turli yondashuvlar muammolarini hal gilish imkoniyati
(Institute of Legal Studies at Kansai University); ekspert operatsiyalarini o‘tkazish
algoritmini nazariy asoslash va ularni uslubiy ta’minlash masalalarida ilmiy-
tadqgigot muassasalarining vazifalari (The Institute of Law); gonun ijodkorligida
ayrim ijtimoiy munosabatlarni huquqiy tartibga solish zaruriyatini aniglash va ularni
Ijtimoiy-igtisodiy rivojlantirish xususiyatlarini hisobga olish metodologiyasi
(Huquqiy tadgigotlar va gonunchilikni rivojlantirish markazi); fan va amaliyot
o‘rtasidagi munosabatlarning optimal modelini shakllantirish orgali gonun
loyihalarining ilmiy asosini ta’minlash mexanizmi (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Majlisi huzuridagi Qonunchilik va parlament tadgiqotlari instituti), shuningdek,
protsessual huqugiy atamalar va kommunikatsiya vositalarining lingvistik
ekspertizasi, huquqiy matnlarni tarjima qilish va lingvistik ekspertiza, Sharq
tillaridagi huquqiy atamalar va kommunikatsiya vositalarining lingvistik tahlili,
Yevropa Ittifogi doirasida huqugiy atamalar va kommunikatsiya vositalarining
lingvistik aspektlari, huqugiy matnlar va protsessual atamalarning lingvistik tahlili,
sud jarayonlarida tilning qo‘llanilishi borasida keng ko‘lamli tadqiqotlar amalga
oshirilmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimiz ilmiy-huquqiy
maydonida protsessual-huqugiy atamalar va kommunikatsiya vositalarining
lingvistik  ekspertizasi  mexanizmlarini  nazariy jihatdan anglash va
takomillashtirishga garatilgan magsadli sa’y-harakatlar olib borilmoqgda. Xususan,
sud jarayoni doirasida ekspertizani tayinlash va o‘tkazish tartibini me’yoriy jihatdan
tartibga solish masalalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Bu esa mazkur
muammoga ham yuristlar, ham tilshunoslar tomonidan qizigish tobora ortib
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borayotganidan dalolat beradi.

Xorijlik olimlardan Co.Daoyi, A.Singh, J.Pet, M.A.Halliday, Van Dijk, Robb
Alice, R.Jaidev, M.Crystal, V.Danesi, E.Goldman® tomonidan emoji tuhmatli
bo‘lishi mumkinmi, sudlarda emoji o‘zgarishini dekodlash, ijtimoiy semiotik
nuqtayi nazar, til ijtimoiy semiotik sifatida, til va ma’noning ijtimoiy talgini, nutq
va manipulyatsiya, emojini qo‘llash foydalanuvchini gay tarzda his-tuyg‘ularni
chetlab o‘tishiga olib keladi, pedagogik bloglar talabalarni global ish joyida
madaniyatlararo muloqotga tayyorlash, til va madaniyatlararo mulogot, sud
jarayonida emoji xabarlarini talgin qilishni o‘rganish, emoji semiotikasi, vizual
tilning yuksalishiga oid masalalar o‘rganilgan.

Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) davlatlari olimlaridan N.D.Golev,
E.l.Galyashina, K.I.Brinev, A.G.Bragina, 1.V.Belyayeva, A.N.Baranov,
N.D.Arutyunova, U.U.Anisimova, A.M.Plotnikova, V.D.Nikishin,
M.L.Podkatilina* kabilar tomonidan til ekspertizasini qo‘llab-quvvatlash
mexanizmini takomillashtirish, tabiiy til huquqiy faoliyatining nazariy jihatlari, sud
nutgi fanining metodologik asoslari, nazariy tilshunoslik va sud-lingvistik
ekspertizasi, ekstremistik jinoyatlarni aniglash va tergov gilishda maxsus lingvistik
bilimlardan foydalanish, nutgni manipulyatsiya qilish hodisasi, lingvistik va
huquqiy jihatlar, matnni lingvistik tekshirish, kreolizatsiyalangan va gibrid matnlar
muammosiga paralingvistika, matnshunoslik va sud-lingvistik ekspertizadagi
semantik tadgiqgotlar, ekstremistik materiallarning sud-lingvistik ekspertizasi
mavzusiga oid masalalar o‘rganilgan.

% Daoyi Co. v. Liu, Shenzhen Intem. People’s Ct., Guangdong Province, China (2019).; Singh A. Can an emoji be
defamatory? The case of Burrows v Houda // Insights. 2020. Sep 7. https://altadvisory.africa/2020/09/07/can-an-
emoji-be-defamatory-the-case-of-burrows-v-houda/; Pei J., Cheng L. Deciphering emoji variation in courts: a social
semiotic perspective // Humanities and Social Sciences Communications. 2022. VVol. 9. Art. No. 445. P. 1-8; Halliday
M.A K. Language as social semiotic: The social interpretation of language and meaning. London: 1978. 256 p.; Van
Dijk. T. A. Discourse and manipulation / T. A. van Dijk // Discourse and Society. 2006. Ne 17 (2). 359-383 p.; Robb
Alice. “How Using Emoji Makes Us Less Emotional.” Newrepublic.com. The New Republic, Web. 19 Nov. 2014 //
https://www.english.uga.edu/sites/default/files/2014-2015%20Barnett2015_Davis_Scott.pdf; Jaidev R. How
pedagogical blogging helps prepare students for intercultural communication in the global workplace // Language &
Intercultural Communication. 2014. Vol. 14. Issue 1. P. 132-139; Crystal M. A., Ververs B., Khan M. The faces of
justice: a study of the interpretation of emoji messages in the court process. 2021. URL:
https://ouci.dntb.gov.ua/en/works/7Wdndp54/ ; Danesi M. The semiotics of emoji. The rise of visual language in the
age of internet. New York: Bloomsbury Academic, 2016. 208 p.; Goldman E. Emojis and the Law // Washington Law
Review. 2018. Vol. 93. P. 1227-1291, 1227.

4Tones H. JI. TeopeTndeckue acrnekThl IOPUAMUECKOr0 (YHKIMOHUPOBAHUS ECTECTBEHHOTO A3bIKa // PycCKuil A3bIK:
UCTOpHYECKHE CYAbOBI U coBpeMeHHOCTh: Mat. 111 MexayHapoanoro konrpecca. — M.: MI'Y. 2007. — C. 779 -780;
Tamsmuna E. . MeTogonorndeckiue OCHOBBI CyIeOHOTO peYeBEACHUS: TUC. ... 1-pa Gmon. Hayk. — M., 2003. — C.
210; bpunes K. U. Teopetnyeckast TMHTBUCTHKA U CyAeOHasl TUHTBUCTHYECKas dKcnepTu3a: MoHorpadus / K. U.
Bpunes; nox pen. H.JI. 'onesa. — baprayn: AntI'TIA, 2009. — 252 c.; bparuna A. I'., Mamaes H.1O., Mansuun [1.A.
[IpumeHenne cnenuanbHBIX JMHTBUCTUYECKUX IIO3HAHWH IIPHU BBISIBICHHH W PACCIEIOBAHUM IPECTYIUICHUH
9KCTPEMUCTCKOW HAIIPaBIEHHOCTH: y4eOHo-Meronuueckoe mocobue. — bapnayn, 2011.; Bensesa 1.B. denomen
pedeBoil MaHUITYJISIIMH: JIMHTBOIOPUINYECKHE ACTIEKTHI: AKC. ... TOKT. Guioi. Hayk. — Poctos, 2009. — 374 c.; bapaHos
A. H. JIuareucriueckas sKcriepTi3a TEKCTa: TEOpHsl M NpakTHka: yueO. mocobue. — M.: ®dnmnra; Hayxka, 2007. — C.
399.; ApytionoBa H. [I. fI3bIk u Mup uenoBeka. 2-e u3l., ucop. — M.: S3bIku pycckoil kKyneTypsl, 1999. — 896 c.;
Anucumosa E.E. [lapanuaresuctuka m TekcT (K npodieMe KpeoJM30BaHHBIX M T'MOPHIHBIX TEKCTOB) // Bompock
si3piko3Hanms. —Nel, 1992, — C. 71-78.; IlnmotaukoBa A. M. n ap. CeMaHTHYECKUE HCCIEIOBaHU B CyIeOHON
JIUHTBUCTHYIECKOM dKCTIepTH3e: MeToaudeckoe mocobue / A.M. IInotaukoBa, B.O. Ky3unenos, U.1. Caxxenun [u ap.];
mox pen. C. A. CmupnoBoit. — M., 2018.; Hukumun B. JI. TeopeTnueckne u opraHU3allMOHHO-TIPABOBBIE aCIIEKThI
CynecOHOW SKCHEPTHU3bl MaTCPHAIOB PEIWTMO3HOTO  XapakTepa OSKCTPEMUCTCKOW M TEpPOPHUCTHYECCKOM
HanpaBJICHHOCTH: JAWC. ... KaHA. opui. Hayk. — M., 2019; Tlogkatwimaa M.JI. CyneOHas JIMHTBUCTHYECKAS
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Respublikamiz olimlaridan® X.Odilqoriyev, X.S.Xayitov, N.A.Soliyeva,
X.M.Gadjiyev, M.T.Qurbonova, A.U.Xalilov, A.Murtazayev, A.Xudoyberdiyev,
B.1.Soipov, N.Maxmudov, S.Usmonov, Sh.Ziyamuxamedova, Sh.Kuchimovlar sud-
tilshunoslik ekspertizasining huquqgiy va tashkiliy asoslarini, ekspertlar tarkibining
ishini takomillashtirish masalalarini ilmiy-nazariy jihatdan tadqiq etishgan.
Ta’kidlash joizki, sud jarayonida lingvistik ekspertiza muammolarini hal giluvchi
milliy fanning fundamental lingvistik tadgiqotlari soni nisbatan kam. Ular orasida
B.Mengliyev, I.A.Azimova, D.S.Xudayberganova, S.0.Boyimirzayeva,
M.X.Hakimov, Q.Musulmonova va boshga olimlar® ishlarini gayd etish mumkin.
Ayni paytda ushbu mavzuga qgizigish ortib borayotganini jurnal va nashrlarda chop
etilayotgan maqolalar, internet tarmog‘ida ham ko‘rish mumkin. D.To‘rayeva,
Z.A.O‘lmasxo‘jayev, E.F.Yusupova, Sh.Mamadaliyev, F.Saidova, G.S.Xotamova,
E.Sobirova, Sh.G‘ulomova, N.A.Jumaniyozova, G.X.Xasanovalar’ lingvistik
ekspertiza mexanizmini atroflicha o‘rganishga, uslubiy tavsiyalar va uni amaliy
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tatbiq etish algoritmini ishlab chigishga harakat gilganlar.

Olimlar tomonidan amalga oshirilgan qator tadqiqotlarda asosiy e’tibor sud
lingvistik ekspertizasining huquqiy jihatlariga garatilgan. Birog mazkur ishlarda
lingvistik ekspertizani aynan tilshunoslik kategoriyalari prizmasidan amalga
oshirishning ichki mexanizmi vyetarli darajada yoritilmagan. Sud lingvistik
ekspertizasini huqugiy hamda lingvistik jihatlarini gamrab olgan holda fanlararo
yondashuv asosida o‘rganishga bag‘ishlangan kompleks ilmiy tadqiqotlarning
mavjud emasligi ushbu dissertatsiya mavzusining ilmiy ahamiyati va dolzarbligini
tayin etadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining “Chet tilini o‘rganishda ta’lim resurslaridan samarali
foydalanish” mavzusidagi ilmiy-tadqiqotlar rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi qonun ijodkorligi faoliyatining barcha bosgichlarida
lingvistik ekspertizani o‘tkazishning tashkiliy-huquqiy asoslari va mexanizmlarini
ilmiy-nazariy jihatdan asoslash, matnning lingvistik tahlili orgali uning huquqiy,
ijtimoiy va kommunikativ ahamiyatini aniglash va takomillashtirishga garatilgan
taklif va amaliy tavsiyalarni ishlab chigishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

internet muhitida, jumladan, ijtimoiy tarmoglar va ixtisoslashgan veb-saytlarda
qo‘llaniladigan protsessual-huquqgiy atamalarning funksiyalarini gamrab olgan
murakkab semantik-lingvistik va pragmatik tahlilni amalga oshirish, ularning
raqamli diskursda qo‘llanish xususiyatlari, ma’no o‘zgarishi, pragmatik vazifalari va
uslubiy belgilarini ochib berish;

virtual nutq muhiti va o‘zgarib borayotgan lisoniy voqgelik xususiyatlarini
hisobga olgan holda lingvistik ekspertizalar xulosalaridagi parametrlarning
magbulligi, ishonchliligi va isbotlovchi ahamiyatini baholash;

lingvistik ekspertizaning metodologik asoslarini sun’iy intellekt va kompyuter
lingvistikasi  texnologiyalari asosida takomillashtirish, protsessual-huquqgiy
atamalarni avtomatik aniglash, talgin va tahlil gilish, shuningdek, ularning buzib
ko‘rsatilish holatlarini qayd etish va baholash usullarini ishlab chiqish;

internet foydalanuvchilarida huqugiy madaniyatni shakllantirishda lingvistik
ekspertizaning ta’sirini o‘rganish, internetda yuridik atamalarni noto‘g‘ri qo‘llash
ogibatlarini tahlil gilish va ragamli huqugiy makonda ekspertizalarning ahamiyatini
asoslash;

internet muhitida haqorat, tahdid va boshga huqugbuzarliklar bilan bog‘liq
ishlar bo‘yicha sud lingvistik ekspertizasini tartibga soluvchi gonunchilik va
protsessual amaliyotini takomillashtirish hamda bunday materiallarni tahlil gilish
uchun ekspert xulosasini tayyorlash algoritmlari yuzasidan ilmiy asoslangan
takliflar ishlab chiqish.

Tadqigotning obyekti sifatida huquqgni qo‘llash amaliyotida maxsus
bilimlardan foydalanish shakli bo‘lgan sud lingvistik ekspertizasini tayinlash,
o‘tkazish va baholash jarayonida vujudga keladigan yuridik va lingvistik
kategoriyalar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘ligliklar tizimi tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini sud lingvistik ekspertizasini tayinlash va o‘tkazish
jarayonida ekspert xulosalarining shakllanishi va baholanishiga doir lingvistik va
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huquqiy xususiyatlar, shuningdek, huqugni qo‘llash amaliyotida maxsus bilimlardan
foydalanishni tartibga soluvchi normativ-huquqiy me’yorlar, jumladan, internet-
kommunikatsiya sharoitidagi tartib-taomillar tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot jarayonida semantik-pragmatik, giyosiy,
diskurs, tizimli-strukturaviy, kontent tahlil va sotsiolingvistik yondashuvni o‘z
ichiga olgan kompleks tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

internet muhitida protsessual-huquqiy atamalarning faoliyat ko‘rsatishini
gamragan murakkab semantik-pragmatik tahlil asosida ularning qo‘llanish
xususiyatlari va ragamli diskursdagi huquqiy talqinga ta’siri aniglangan;

sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazish metodologiyasini takomillashtirish
magsadida yuridik ahamiyatga ega atamalarni avtomatik tarzda aniglash, baholash
hamda ularning buzib talqin qilinish holatlarini qayd etish imkonini beradigan sun’iy
intellekt va kompyuter lingvistikasi texnologiyalari joriy etilgan;

internetda huquqiy atamalarning noto‘g‘ri qo‘llanilish ogibatlarini tahlil gilish
hamda bu holatlarning foydalanuvchilar huquqiy madaniyati darajasiga ta’sirini
o‘rganish orqali raqgamli muhitda sud lingvistik ekspertizasining ijtimoiy ahamiyati
ilmiy asoslangan;

internet diskursning noverbal va multimodal shakllari asosida ilmiy-nazariy
jihatdan izohlangan yuridik atamalarning kontekstual transformatsiya xususiyatlari
orgali ularning talginiga ta’sir qiluvchi omillar, blogosfera va foydalanuvchi
kontentidagi tanilish darajasi aniglangan;

internet tarmog‘ida haqorat va tahdid holatlari bilan bog‘liq ishlar yuzasidan
sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazish uchun daliliy kuchga ega xulosalar
Iyerarxiyasi va protsessual gonunchilikni takomillashtirish vazifalarini hisobga
olgan holda ilmiy asoslangan takliflar va tahlil algoritmlari ishlab chigilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

sud lingvistik ekspertizalarini tayinlash va o‘tkazish jarayonida huquqiy hamda
lingvistik mexanizmlarning o‘zaro ta’sirini takomillashtirishga qaratilgan amaliy
tavsiya va xulosalar ishlab chiqilib, bu ekspertlik faoliyati samaradorligining
oshishiga va huqugni qo‘llash amaliyotining aniq lingvistik ta’minotiga xizmat
gilgan;

oliy o‘quv yurtlarining yuridik va filologiya yo‘nalishlarida nutqiy
kompetensiyalarni o‘qitish metodikasini takomillashtirish, jumladan, “Lingvistik
tahlil asoslari” darsligini yaratish va shunga mos materiallar tanlash orgali
talabalarning kasbiy tayyorgarligi oshirilgan hamda ularda huqugiy va ekspert
nutqni tahlil qilish bo‘yicha bargaror ko‘nikmalar shakllantirilgan;

lingvistik ekspertiza xulosasining parametrlari tegishlilik, qabul qilish
mumkinligi, ishonchlilik va isbot darajasi kabi mezonlarni ajratish, tizimlashtirish
orqali ekspertlik materiallarini baholash bo‘yicha yagona mezonlar shakllantirilgan
va sudga tagdim etiladigan xulosalar sifati oshirilgan;

ekspert xulosasining isbot sifatidagi asosiy belgilarini nazariy jihatdan ajratish
sud lingvistikasi metodologik bazasini mustahkamlashga xizmat gilgan hamda
huqugni qo‘llash amaliyotida ekspert xulosalarini baholashga differensial
yondashuvni yuritish uchun asos bo‘lgan;

internet makonidagi haqorat va tahdid ishlari bo‘yicha ekspertiza o‘tkazish
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bosqichlari belgilanib, ragamli diskursni lingvistik baholashda uchraydigan xos
qiyinchiliklar aniqlanishi natijasida sohadagi huquqiy va metodologik bo‘shliglarni
bartaraf etishga garatilgan ekspert tahlili algoritmlari va tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishning magsadi, obyekti, predmeti va
vazifalariga mos keladigan zamonaviy lingvistik, tahliliy va tizimli metodlardan
foydalanilgani; tekshirilgan nazariy manbalar, sud amaliyoti materiallari va mavjud
ekspert xulosalariga tayanilganligi; shuningdek, sud lingvistik ekspertizalarini
tayinlash va o‘tkazish masalalari yuzasidan ilmiy asoslangan takliflar ishlab
chigilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati unda ilgari surilgan nazariy qoidalar, ilmiy xulosalar va
tavsiyalardan sud lingvistik ekspertizalari hamda huqugiy kommunikatsiya
nazariyasini rivojlantirish bilan bog‘liq keyingi tadqiqotlarda qo‘llash imkoniyati
bilan tavsiflanadi. Tadgiqot natijalari protsessual-huquqiy atamalarni tasniflashning
zamonaviy yondashuvlarini ishlab chigishda, amaldagi protsessual gonunchilik
normalarini izohlashda, shuningdek, ekspert xulosalarining lingvistik asoslarini
aniqlashtirishda qo‘llanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan ilmiy xulosalar va
takliflarning sud-lingvistik ekspertizalarni o‘tkazish amaliyotida, normativ va
metodik hujjatlarni ishlab chigishda, shuningdek, lingvistik ekspertiza tayinlash va
uni o‘tkazish tartibini huquqiy jihatdan tartibga solishga doir qonun ijodkorligi
faoliyatida qo‘llash imkoniyati bilan belgilanadi. Taklif etilgan ilmiy qoidalar va
tavsiyalar sud lingvistikasi sohasi mutaxassislarini tayyorlashda, shuningdek, nutqgiy
dalillar bilan ishlovchi ekspertlar va sudyalar malakasini oshirish jarayonida keng
foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Protsessual huquqgiy atamalar va
mulogot vositalarining lingvistik ekspertizasi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar
asosida:

internet muhitida protsessual-huquqiy atamalarning faoliyat ko‘rsatishini
gamragan murakkab semantik-pragmatik tahlil asosida ularning qo‘llanish
xususiyatlari va ragamli diskursdagi huquqiy talqinga ta’siri aniqlanganiga oid taklif
va tavsiyalardan “Lingvistik tahlil asoslari” nomli darslikni yaratishda foydalanilgan
(Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2025-yil 14- apreldagi 136-sonli
buyrug‘i bilan tasdiqlangan 474272-ragamli nashr guvohnomasi). Natijada darslik
mundarijasi  boyitilib, talabalarning nutqiy etiketi va protsessual-huquqiy
terminlarning mazmun-mohiyatini tushunish, tahlil gilish va qo‘llash ko‘nikmasi
shakllantirilgan;

sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazish metodologiyasini takomillashtirish
magsadida yuridik ahamiyatga ega atamalarni avtomatik tarzda aniglash, baholash
hamda ularning buzib talqin qilinish holatlarini qayd etish imkonini beradigan sun’iy
intellekt va kompyuter lingvistikasi texnologiyalarini joriy etish, internet
diskursning noverbal va multimodal shakllari asosida ilmiy-nazariy jihatdan
izohlangan yuridik atamalarning kontekstual transformatsiya xususiyatlari orgali
ularning talginiga ta’sir qiluvchi omillar, blogosfera va foydalanuvchi kontentidagi
tanilish darajasi aniglanishi borasidagi ilmiy-nazariy xulosalardan Samargand davlat
chet tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erasmus+ 585845 EPP-
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1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisiplinary
master program on Computational Linguistics at Central Asian universities”:
CLASS: “Markaziy Osiyo universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha
magistratura dasturini ishlab chiqish” nomli innovatsion loyihada foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 18-iyundagi 1828/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada sun’iy intellekt texnologiyalaridan foydalangan holda
protsessual-huquqgiy atamalarni tadqigq etish metodikasi va lingvistik ekspertiza
o‘tkazish yondashuvlari takomillashtirilgan;

internetda huquqiy atamalarning noto‘g‘ri qo‘llanilish ogibatlarini tahlil gilish
hamda bu holatlarning foydalanuvchilar huquqiy madaniyati darajasiga ta’sirini
o‘rganish orqali ragamli muhitda sud lingvistik ekspertizasining ijtimoiy ahamiyati
ilmiy asoslangan taklif va tavsiyalardan Samargand davlat chet tillari institutida
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi
hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat
departamenti tomonidan moliyalashtirilgan “English Access Microscholarship
Program” loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-
yil 18-iyundagi 1826/02-son ma’lumotnomasi). Natijada internet muhitidagi
protsessual-huquqiy atamalarning foydalanuvchilar huquqiy savodxonligiga ta’siri
ochib berilgan va lingvistik ekspertizaning ijtimoiy ahamiyati ilmiy jihatdan
asoslangan;

internet tarmog‘ida haqorat va tahdid holatlari bilan bog‘liq ishlar yuzasidan
sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazish uchun daliliy kuchga ega xulosalar
Iyerarxiyasi va protsessual gonunchilikni takomillashtirish vazifalarini hisobga
olgan holda ilmiy asoslangan takliflar va tahlil algoritmlari ishlab chigish bo‘yicha
taklif va tavsiyalardan Samargand davlat chet tillari institutida Yevropa Ittifoqi
tomonidan Erasmus + dasturining 2016-2018-yillarda amalga oshirilgan “561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: O‘zbekistonda
Oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli
loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 18-
Ilyundagi 1827/02-son ma’lumotnomasi). Natijada haqgorat va tahdid ishlari
yuzasidan sud-leksik ekspertiza o‘tkazish bo‘yicha algoritm va metodik tavsiyalar
ishlab chigilib, umumiy holda protsessual-huquqgiy atamalar va kommunikatsiya
vositalarini ekspertiza qgilish samaradorligi oshirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqgigoti natijalari 4 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan ma’ruzalarda jamoatchilik
muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta maqola, jumladan, 10 tasi respublika va 3 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 200
sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, maqgsadi va vazifalari, shuningdek, obyekti va predmeti
aniglangan, tadqiqot ishining fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi,
natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning amaliyotga
joriy etilishi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar bayon
etilgan.

Dissertatsiyaning “Lingvistik ekspertiza tushunchasi. Sud-ekspertiza va
suddan tashgari ekspertizaning lingvistik kategoriyalari” deb nomlangan
birinchi bobi sud-tibbiy va suddan tashqgari tekshiruvlarning lingvistik
kategoriyalarini, ularning asosiy xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Ushbu
bobning birinchi “Ixtisoslashgan tilshunoslik tadgiqotlari proyeksiyasida lingvistik
ekspertiza” nomli paragrafida lingvistik ekspertiza tushunchasi ixtisoslashtirilgan
lingvistik tadqgiqotlar nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqildi. Lingvistik ekspertiza
doirasida olib borilgan tadgigotlarda ushbu tushuncha olimlar tomonidan turlicha
talgin etiladi, jumladan, A.N.Baranov “lingvistik hodisalar hagidagi fikr”, deb
izohlasa, L.V.Ajnyuk “ixtisoslashtirilgan lingvistik o‘rganish”deya e’tirof etadi.
Ye.S.Kara-Murza va O.N.Matveyevalar “tilshunoslikning maxsus yo‘nalishi yoki
amaliy huquqiy lingvistik tadqiqot” sifatida isohlashadi. Bizning nazarimizda,
lingvistik ekspertizaning magsadi amaliy faoliyatning ixtisoslashgan sohalarida
maxsus lingvistik bilimlardan keng foydalanishni ta’minlash uchun nutqiy muloqot
aktining tuzilishi, mazmuni, natijalari, ishtirokchilari va tarkibiy qismlari to‘g‘risida
mavjud bilimlarni tizimlashtirish va yangi bilimlarni olishdan iboratdir. Lingvistik
ekspertizaning vazifasi esa ixtisoslashgan sohalarda ishlatiladigan maxsus atamalar
va til birikmalarining aniqligi, to ‘g riligini tekshirish, tahlil gilish orgali ularning
norma va qoidalarga mos kelishini ta’minlashdir.

Tadgiqot natijalariga asoslanib, lingvistik tekshiruvlarning faol shakllanishi va
rivojlanishining sababi ularning o‘tkazilishiga bo‘lgan ijtimoiy talab, shaxsning nutq
ko‘nikmalarini o‘zlashtirmaslikning yangi nazariy g‘oyalari paydo bo‘lishi, ona tili
nutqiy so‘zlashuvning cheksiz sonini qurish va tushunish qobiliyatining kengayishi,
shuningdek, matn tadgiqgotlarining anig muammolarini huquqiy faoliyat manfaatlari
yo‘lida hal qilish amaliyoti degan xulosaga kelindi. Lingvistik ekspertizalar inson
faoliyatining turli sohalarida amalga oshiriladi, bu ekspert xulosasida kuzatilishi
kerak bo‘lgan lingvistik kategoriyani belgilab, ular ham sud, ham suddan tashqari
ko‘rinishda amalga oshirish mumkin. Lingvistik ekspertiza tushunchasi ko‘pincha
lingvistik fan va amaliyotda kasbiy lingvistik kompetensiyalardan foydalanishni
talab qiluvchi turli lingvistik tadqiqotlarni ifodalashda qo‘llaniladi.

Biz ko‘plab olimlarning fikrlarini qisqacha bayon qilib, tilshunoslik
mutaxassisligi, asosan, matn (nutq) muallifi (yoki ijrochisi)ning shaxsiyati va/yoki
muloqot matnini yaratish shartlari to‘g‘risidagi daliliy ma’lumotlarni aniglaydigan
nutq tadqiqoti ekanligiga, nutq aktining ishtirokchilari, uning yo‘nalishining
shartlari va natijasi (matn) reallik bilan bog‘ligligi haqida ma’lumot berishga qaror
gildik. Axborot manbasiga munosabat lingvistik ekspertizaning ikki sinfga
bo‘linishini belgilaydi:
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1. to‘g‘ridan to‘g‘ri;

2. bilvosita axborot manbasini tahlil gilish.

Ekspert tadgigoti obyektlaridan kelib chiqib, lingvistik ekspertizalarning uchta
asosliy turini ajratish mumkin:

1) yozma matnni tekshirish;

2) tovushli nutgni tekshirish;

3) verbal-vizual tekshirish.

Jamiyat hayotida sha’n, qadr-qimmat va ijtimoiy obro‘sini himoya qilishga doir
masalalar ko‘proq yuzaga kela boshlagani, sud ishlarini yuritish uchun asos
bo‘layotganligidan kelib chiqib, huquqiy sohada lingvistik ekspertiza o‘tkazish
masalasi yuzaga kelib, uni hal etish natijasida, lingvistik ekspertiza tushunchasi
bilan bir gatorda sud-lingvistik ekspertiza tushunchasi ham vujudga keldi, uning
dastlabki umumiy xususiyati til jabhasidan olingan bilimlardan foydalanishdir.

Shuningdek, ushbu bobning “Elektron matnlar lingvistik tadgigotning
maxsus turi sifatida” deb nomlangan ikkinchi paragrafida elektron matnlar
lingvistik tadgigotning maxsus turi sifatida o‘rganilgan bo‘lib, ular o‘z tabiatiga
ko‘ra 1ilgari tasvirlangan obyektlar, jumladan, yozma matn, ogzaki matn,
kreollashtirilgan matn turlaridan biri bilan bog‘lanishi mumkin. Bunday
korrelyatsiya uchun hal giluvchi omil mulogot sharoitlari, obyektning tabiati va
mutaxassisga yuklangan vazifalar bo‘ladi. Tadqiqotning ushbu qismida biz elektron
mulogotning o0‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rib chiqdik. Elektron matn ko‘pincha o°z-
o‘zidan paydo bo‘lmaydi, chunki u fagat bosma shaklda mavjud, ya’ni nashrdan
oldin tushunishni talab giladi. Birog, messenjerdagi sharhlar va yozishmalar kabi
elektron matnlarning turlari muallif tomonidan virtual hagigatda elektron shaxsni
yaratish uchun foydalanailadigan so‘zlashuv nutqining ba’zi belgilari bilan
tavsiflanadi. Shu munosabat bilan aytishimiz mumkinki, elektron matnning uslubiy
o‘ziga xosligi, hatto uning eng oddiy turlarida ham (magqolalar va publitsistik
yozuvlar janrlarini hisobga olmaganda) suhbat va badiiy uslub chegarasida
shakllangan. Zamonaviy elektron mulogotda bu o‘ziga xoslik elektron matnni
haqiqiy (virtual emas) mulogot sifatida stilizatsiya giladigan noverbal mulogot
komponentlari (keyingi o‘rinlarda SNKK) belgilari bilan belgilanadi. Lingvistik
ckspertiza paytida e’tiborga olinishi kerak bo‘lgan elektron matnlarning muhim
xususiyati shundaki, elektron muloqot suhbatdoshlar o‘rtasida jonli nutqqa taqlid
qilishga urinishda vizual va eshitish muloqotsi bo‘lmaganda sodir bo‘ladi va bu holat
his-tuyg‘ularning namoyon bo‘lishiga xos bo‘lgan joylarda, intonatsiya vositalari
orgali ma’noni yetkazish uchun va og‘zaki nutqga xos bo‘lgan boshga daqiqalarda
bo‘shliglar paydo bo‘lishiga olib keladi.

Lingvistik tadgiqotlar olib borilayotganda, avatar kabi elektron matn
elementidagi ma’no muhim bo‘lishi mumkin. Avatarning asosiy vazifasi 0‘z-0‘zini
identifikatsiya qilishdir (0‘z mansubligini ko‘rsatish). Natijada, avatar baholashning
ma’nosini va nutq maqsadini “ushbu baholashni baham ko‘rishga/qabul qilishga
ishontirish” ni o‘z ichiga olishi mumkin. Shu bilan birga, lingvistik nuqgtayi
nazardan, avatar barcha nashrlarda baho bermasligi mumkin, chunki avatarni
o‘zgartirishning funksional xususiyatlaridan biri foydalanuvchining barcha oldingi
nashrlarida yangi avatarning avtomatik ravishda paydo bo‘lishidir. Lingvistik
ekspertiza uchun shaxslararo muloqot bilan bog‘liq bo‘lmagan va cheklanmagan
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miqdordagi odamlarga murojaat qilish mumkin bo‘lgan elektron matnlarning o‘ziga
x0s xususiyatini hisobga olish muhimdir. Ba’zi hollarda magsadli oluvchi ma’lum
manfaatlarga ega bo‘lgan guruhga yoki nashr qilinayotgan tilni bilish bilan
chegaralangan guruhga yoki nashr gilinayotgan resurs foydalanuvchilariga
gisqartirilishi mumkin.

Ushbu bobning “Ovozli nutgning lingvistik ekspertizasi’ga bag‘ishlangan
uchinchi faslida lingvistik ekspertiza turlaridan biri sifatida og‘zaki nutqni lingvistik
o‘rganish haqida so‘z boradi. Ovozli nutqning lingvistik ekspertizasi predmeti
ovozli nutg sohasidagi ekspert-mutaxassislarning maxsus bilimlari asosida
aniglangan faktik ma’lumotlar, ishning holatlari, ovozli muhit, tovush yozuvlarining
shartlari, vositalari, materiallari va izlaridan iborat. Og‘zaki nutqni o‘rganishning
o‘ziga xos xususiyati shundaki, lingvistik ekspertiza oldida turgan ko‘p sonli
vazifalar orasida ularning aksariyati bevosita tilshunoslik, texnik muammolarni hal
qilish bilan bog‘liq emas. Biroq, bu harakatlarning barchasining tub maqgsadi aniq
masalani ko‘rib chiqishning lingvistik proyeksiyasidir. Og‘zaki matnlarning janr
xususiyati ularni monolog va dialogik matnlarga ajratish imkonini beradi. So‘nggi
paytlarda dialogik tovushli matn tobora lingvistik tekshirish obyektiga aylandi.
Bunday matnni lingvistik ekspertizadan o‘tkazishning qiyinligi shundaki, dialogik
bayonotning ma’nosini shakllantirishga, bir tomondan, so‘zlashuv nutqi ishtirok
etadigan muloqot aktining xususiyatlari, boshga tomondan, so‘zlashuv nutqi
tizimining o0‘ziga xos xususiyatlari ta’sir giladi.

Bayonotlarning intonatsion dizayni og‘zaki matnlarni tadqiqida qo‘shimcha
murakkabliklarni keltirib chigaradi. Intonatsiyaning barcha tarkibiy gismlarida
semantik farglarni ifodalash va idrok etish uchun eng muhimi ohangdagi
o‘zgarishlardir. Og‘zaki nutqning ushbu xususiyatlarini hisobga olish lingvistik
tahlillarni o‘tkazishda muhim ahamiyat kasb etib, ularning obyektlari og‘zaki
matnlarni tashkil etadi. O‘rganilayotgan fragmentning leksik tahlilidan tashqari, uni
lingvistik ko‘rib chiqish nuqtayi nazaridan matnning sintagmatik qismlarga
bo‘linishi e’tiborga molik. Sintagmatik segmentatsiya gapning intonatsion-semantik
gismlar tarkibining muntazamligi haqidagi mulohazalar munozarali. Binobarin,
tilning grammatik tuzilishini, undagi turli vazifalarni inobatga olib, sintagmatik
artikulyatsiyaning muntazamligi tushunchasini qo‘llash o‘rinlidir. Foniatriya®, nutq
akustikasi va unga bog‘liq bilimlar sohasidagi yutuqlar bilan birgalikda ragamli
signallarni tahlil qilishning zamonaviy imkoniyatlari ma’ruzachini tanib olish
muammosini tubdan hal giladi. Ammo, shunga garamay, shuni tan olish kerakki,
hozirgi vaqtda nutgni aniglashning yagona universal usuli mavjud emas. Bizning
fikrimizcha, bunday universal usul ishlab chiqilmaydi, chunki ko‘plab amaliy
muammolar mavjud va ularning har biri identifikatsiya tizimining xususiyatlariga
0‘z talablarini qo‘yadi. Nutq signalidan shaxsiy identifikatsiya gilish masalasini
to‘liq avtomatik hal qilishning mumkin emasligi haqidagi taxminimiz, agar siz
noto‘g‘ri tan olishni istasangiz, har ganday mavjud avtomatik dinamikni aniglash
tizimini “aldash” mumkinligi bilan tasdiglanadi. Boshqa barcha parametrlarni tabiiy
diapazonda tanib olish tizimi tomonidan nazoratsiz qoldirib, nutgingizni biroz
o‘zgartirish kifoya.

8 Crenanosa 0. E. OcnoBsl ¢onnatpun (nexuus) / Consilium Medicum. — 2023. — T. 25, Ne 3. — C. 187-193. —
DOI: 10.26442/20751753.2023.3.202096.
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Birinchi bobning “Lingvistik ekspertizalarning tasniflari, ularni amalga
oshirish bosgichlari” nomli to‘rtinchi paragrafida lingvistik ekspertizalarning
tasnifi va ularni amalga oshirish bosqichlari o‘rganildi. Yuridik tilshunoslikka oid
IImiy tadgiqotlarda lingvistik ekspertizalarni tasniflashning turli asoslari aniglanadi,
ularning har biri o‘ziga xos muammolar doirasini belgilaydi. Ulardan biri, masalan,
ishtirokchilar soni bo‘yicha (yakka, komissiya, kompleks) imtihon turlarini ajratib
turadi. Ta’kidlash joizki, ular orasida kompleks ekspertiza tayinlashda savollar
tug‘dirish muammosi to‘liq hal etilmagan. Bunda, bizning fikrimizcha, savol
berishning asosiy tamoyili har bir mutaxassisning maxsus bilimini hisobga olgan
holda ularni farglash bo‘lishi kerak. Rasmiy mezonga ko‘ra lingvistik ekspertizalar
2 guruhga bo‘linadi:

- birinchidan, mansabdor (sud yoki tergov organlarining buyrug‘i bilan
o‘tkaziladi va dalil maqomiga ega);

- ikkinchidan, tashabbus/ekspert xulosasi (har ganday manfaatdor jismoniy va
yuridik shaxslarning tashabbusi bilan amalga oshiriladi).

Tilshunoslik ekspertizasining asosi nutqg faoliyati mahsulotlarini o‘rganish
orqali ekspert xulosasi uchun (muhim bo‘lgan) taqdim etilgan ma’lumotlarning
kognitiv komponentini aniglashdir. Shu asosda gadriyatlarni ifodalash shaklini
aniglash va ularni ma’lum bir sinfga belgilash bo‘yicha tasniflash va diagnostika
vazifasi hal gilinadi. Semantik ekspert tadgigotining ushbu tipik vazifasi bir gator
quyidagilar bilan belgilanadi:

1. matnlardagi o ‘xshashlik va farglarni aniglash;

2. tasodiflarning mohiyatini aniglash;

3. bayonot/matn/matn fragmentini qayta hikoya qilishda buzilishlar
mavjudligini/yo ‘qligini aniglash;

4. bayonot/matn/matn parchasini keltirishda igtibos keltirish qoidalariga rioya
gilish/muvofiglikni belgilash.

Umuman olganda, ekspert muammosini hal qgilish algoritmini quyidagicha
ko‘rsatish mumKin:

1. Dastlabki tadgiqot (tagdim etilgan material bilan tanishish).

2. Diagnostik tadgiqot (xabarning lingvistik xususiyatlarini, asosiy semantik
tarkibiy qismlarini o‘rnatadigan va dastlabki ma’lumot bilan qiyosiy o‘rganish
uchun asos bo‘lib xizmat qiladigan analitik tadqiqotlarga bo‘linadi).

3. Taqgoslash natijalari baholanadigan va ekspert garori gabul gilinadigan
tadgiqotning yakuniy bosgichi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Sud-lingvistik ekspertizasining nazariy
asoslari va umumiy xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, sud-lingvistik
ekspertiza: obyekti va asosiy vazifalari, sud-lingvistik ekspertizada semantik
tadqiqot doirasida yechiladigan masalalar, lingvistik ekspertizani o‘tkazishda
tilshunos mutaxassisning huquq va majburiyatlari, lingvistik ekspertizaning umumiy
tushunchasidan sud-lingvistik ekspertiza alohida ajratilgan va uni amalga
oshirishning huquqiy va lingvistik jihatlari ochib berilgan. Ushbu bobning birinchi
“Sud-lingvistik ekspertiza: obyekti va asosiy vazifalari” deb nom olgan bandida
yuridik lingvistika va lingvistik ekspertiza atamalarining mazmuni sud ishlarini
yuritish jarayonida funksionallik nuqtayi nazaridan tahlil qilinadi. Yuridik
tilshunoslik amaliy tilshunoslikning til, huquq va konflikt proyeksiyasida joylashgan

17



masalalarni o‘rganadigan bo‘limidir. Demak, yuridik tilshunoslik faqat lingvistik
ekspertiza bilan cheklanib qolmaydi, balki til va huqug kesishmasida yuzaga
keladigan kengroq muammolar majmuasini o‘z ichiga oladi. Sud-lingvistik
ekspertizasi esa, 0z navbatida, yuridik tilshunoslikning kichik tarmoqlaridan biridir.
Olimlar “sud-lingvistik ekspertizasi” atamasini jamoaviy atama deb atashadi. U
bilan bir qatorda “tekstologik™, “filologik”, “stilistik”, “semasiologik™ ekspertizalar
va boshgalar nomlari qo‘llaniladi. Huquqiy tilshunoslikning qiziqish doirasiga
“huquqiy lingvokonfliktologiya” deb nomlangan soha ham kiradi, shuning uchun
lingvistik ekspertiza lingvistik bilimlarning paydo bo‘lgan sohasining faqat ajralmas
gismidir.

Turli ekspert muammolarini hal gilish uchun sud amaliyotining tobora ortib
borayotgan ehtiyoji sud-lingvistik ekspertiza obyektining yagona konsepsiyasini
ishlab chiqishni talab qildi, bu, ko‘pincha, nutq faoliyati mahsuloti deb ataladi.
Bizning fikrimizcha, nutq faoliyati mahsulotlari barcha nutq mutaxassisligi
(lingvistik, muallifning oz tashabbusiga ko‘ra, fonoskopik) uchun umumiy obyekt
hisoblanadi. Shu nugtayi nazardan, tilshunoslik tajribasi fagat har ganday nutg
mahsuloti emas, balki fagat izchillik, bir-biriga moslik, to‘liglik va h.k. sifatlariga
ega bo‘lgan obyekt sifatida, ya’ni matn bo‘lishi mumkin. Sud ekspertizasining gabul
qilingan tasnifiga ko‘ra, sud ekspertizasining sud-tibbiyot turiga Kkiruvchi sud-
lingvistik ekspertiza bilan bir gatorda, sud ekspertlari bilan bir xil masalalarni hal
giluvchi suddan tashqari lingvistik ekspertiza ham mavjud. Sud-lingvistik ekspertiza
va suddan tashqgari (ilmiy) lingvistik ekspertiza o‘rtasidagi chegara chizig‘i
ekspertning maxsus tayyorgarligi mavjudligi yoki yo‘qligi bilan tavsiflanadi. Sud-
tibbiyot bo‘lmagan tilshunoslik ekspertizasi (sudga oid bo‘lmagan mutaxassislar
tomonidan olib borilgan lingvistik tadqiqotlar) ham barcha bo‘limlari va alohida
fanlar bilan tilshunoslik yoki filologiya sohasidagi fundamental va amaliy bilimlarga
asoslanadi.

Ishimizning ikkinchi bobining “Sud-lingvistik ekspertizada semantik tadgiqot
doirasida yechiladigan masalalar” deb nomlangan ikkinchi paragrafida sud-
lingvistik ekspertizada semantik tadgiqotlar doirasida hal gilingan muammolar
turlarini ko‘rib chiqildi. Sud-lingvistik ekspertizasi bo‘yicha semantik tadqiqotlar
doirasida yechilgan vazifalar turlari semantik ekspert tadgiqotlari obyekti sifatida
nutq faoliyati mahsulotlarining xossalari va holatini o‘rnatishni nazarda tutadi, ya’'ni
sud-tibbiy ekspertiza nazariyasiga asoslanib, ular diagnostika, shuningdek,
tasniflash va diagnostika hisoblanadi. Semantik tadgigotlarning aksariyati iyerarxik
tamoyilga asoslanadi, u obyektning tabiati, hal gilinayotgan muammo,
qo‘llaniladigan usullar va boshgalar bilan belgilanadi. Bugungi vaqgtda biz sud-
lingvistik ekspertizasi doirasida hal gilinadigan quyidagi tipik vazifalar hagida
gapirishimiz mumkin:

— munozarali matn, bayonot yoki lisoniy belgini (masalan, hujjat, gazeta
magolasi, teledastur, firma nomi, tovar belgisi va boshqgalar) semantik mazmunini
aniglash magsadida tadqiq qilish;

— munozarali matn, bayonot yoki lingvistik belgini janr, kompozitsion yoki
leksik-grammatik ifoda shakli nuqtayi nazaridan o ‘rganish;

— tijorat nomlarini (savdo nomlari, tovar belgilari, domen nomlari) o ‘ziga
xosligi, individualligi, yangiligini aniglash uchun o ‘rganish;
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— munozarali matnning funksional va stilistik tegishliligini hisobga olib,
zamonaviy adabiyor tilining me’yorlarini qo ‘llash qoidalarini professional
lingvistik bilimlarga asoslangan holda tushuntirish.

Ushbu vazifalar ro‘yxati to‘liq emas va sud amaliyotining so‘rovlariga muvofiq
kengaytirilishi mumkin. Sud-lingvistik ekspertizalarni o‘tkazish turli xil mumkin
bo‘lgan usullar bilan tavsiflanadi, shu bilan birga, sud jarayonining barcha
ishtirokchilari uchun ularning barcha bosgichlarida yagona tadgigot usullariga
ehtiyoj ortib borgani sababli, garama-qarshi nutg holatlariga ham lingvistik, ham
huquqiy baho berishga to‘sqinlik giladigan sud-lingvistik ekspertizaning umumiy
tamoyillari va o‘ziga xos usullarini ishlab chigishning ijtimoiy ehtiyoji mavjud.

Ikkinchi bobning “Protsessual nugtayi nazardan sud-lingvistik ekspertiza”
nomli uchinchi faslida sud-lingvistik ekspertiza davomidagi protsessual harakatlar
muhokama qilinib, matn ma’lumotlari gat’iy tartibga solingan ekspertiza natijasida
mutaxassis tilshunoslik sohasidagi maxsus bilimlarni qo‘llashni talab qiladigan
masalalarni hal giluvchi yozma hisobot tayyorlaydi. Sud ekspertizasini o‘tkazish
qoidalari va tartibi barcha turdagi ekspertizalar uchun universal bo‘lib, O‘zbekiston
Respublikasi gonunlarida belgilangan. Protsessual gonun hujjatlariga muvofiq
xulosa berish uchun zarur bo‘lgan maxsus bilimga ega bo‘lgan har qanday shaxs sud
eksperti sifatida chagqirilishi  mumkin. Bizning fikrimizcha, mutaxassisning
pozitsiyasi va shaxsning protsessual holatini ekspert sifatida tenglashtiruvchi garor
o‘sha fanlar sohasidagi alohida mutaxassisliklar shakllanmagan maxsus bilimlardan
foydalanishning protsessual imkonsizligi kabi salbiy ogibatlarga olib kelishi
mumkin. Tayinlanishning majburiyligi nugtayi nazaridan, tilshunoslik ekspertizasi
Ixtiyoriy ekspertizalar guruhiga kiradi, agar sud va tergov ishni tilshunoslik sohasida
maxsus bilimlarni jalb etishni talab gilmasa.

Amalda fuqarolik ishlari bo‘yicha umumiy yurisdiksiya sudlarida sud-
lingvistik ekspertiza tayinlashda ko‘pincha gabul qilinadigan masalalar va ularni rad
etish sabablarini tanlashda giyinchiliklar yuzaga keladi. Bizning fikrimizcha, bu
holatda sud ajrimga taraflar tomonidan taqdim etilgan barcha masalalarni kiritib, 0‘z
vakolatiga kiruvchi masalalarni ekspertning o‘ziga tanlash huquqini berishi kerak.
Bu holat protsessual kodeksda sud ekspertiga hal gilish uchun taqdim etilgan
masalalarni gayta shakllantirish huquqi berilmaganligi bilan murakkablashadi.
Ekspert 0‘z xulosasida ajrim (sud ajrimi)dan savollarni  so‘zma-so‘z keltirishi, asl
imlo va tinish belgilarini saglagan holda so‘zma-so‘z ko‘chirma sifatida qo‘shtirnoq
ichiga qo‘yishi shart. Savollar noto‘g‘ri, savodsiz yoki grammatik va imlo
xatolaridan iborat bo‘lishi mumkin. Shuning uchun savolni shakllantirish bosqichida
mutaxassisning ishtiroki juda muhimdir.

Tilshunos ekspertning lingvistik ekspertiza vagtidagi huquqg va majburiyatlari
iIkkinchi bobning “Lingvistik ekspertizani o‘tkazishda tilshunos mutaxassisning
huqug va majburiyatlari” deb nom olgan to‘rtinchi paragrafida o‘rganildi. Sud
eksperti magomi fugaro zimmasiga muayyan majburiyatlarni yuklaydi, ularga rioya
gilish zarurati gonun hujjatlarida belgilangan bo‘lib, ekspert tegishli protsessual
gonun hujjatlarida nazarda tutilgan vazifalarni ham bajaradi. Ekspertning huquglari
O‘zbekiston Respublikasining “Sud ekspertizasi to‘g‘risida”gi® qonunida belgilab
qo‘yilgan bo‘lib, uning to‘lig va xolis o‘rganish bo‘yicha vakolatlarini
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kengaytirishga qaratilgan. Ekspert tegishli protsessual gonun hujjatlarida nazarda
tutilgan huquqglarga ham ega. U maxsus bilimga ega bo‘lgan shaxs hisoblanadi va
ckspertiza o‘tkazish va xulosa berish uchun tayinlanadi. Ekspertga nafagat xulosa
berish uchun zarur bo‘lgan qo‘shimcha materiallarni tagdim etishni talab qilish,
balki sud ekspertizasiga boshga ekspertlarni ham jalb qgilish huquqi beriladi.

Bizning nuqtayi nazarimizdan, ushbu huquqg sud-lingvistik ekspertiza bilan
bog‘liq holda katta amaliy ahamiyatga ega, chunki bugungi kunda barcha davlat va
hatto nodavlat ekspert muassasalarida tilshunoslikning barcha yo‘nalishlari bo‘yicha
zarur maxsus bilimlarga ega bo‘lgan mutaxassislar mavjud emas. Ekspert tashabbusi
ehtimolini sezilarli darajada kengaytirish yo‘lidagi yana bir muhim qadam, endi sud-
tilshunoslik ekspertizasining o‘z tashabbusi bilan, ammo o‘z vakolati doirasida
imtihon tayinlash to‘g‘risidagi qarorda ko‘tarilmagan, ammo ekspert tadgiqotlari
mavzusi bilan bog‘liq bo‘lgan masalalar bo‘yicha fikr bildirish huquqiga ega
ekanligi mavjud. Tilshunos mutaxassisning vakolatiga qilmishning huqugiy
kvalifikatsiyasi, ayb va uning shakllarini aniglash, huqugbuzarlik sabablari
kirmaydi. Matnni lingvistik ekspertizadan o‘tkazishda ekspertning vakolatiga
matnning ma’nosini, ya’ni unda nima deyilganini aniqlash kiradi. Ko‘rib
turganimizdek, qgonun bo‘yicha mutaxassisga keng huquq va majburiyatlarni berish
uning ish sharoitlarini optimallashtirishga garatilgan, ammo bu doiraning alohida
elementlari o‘zgartirish va takomillashtirishni talab giladi. Ko‘p jihatdan, bunday
o‘zgarishlar lingvistik ekspertiza o‘tkaziladigan sharoitlarning sezilarli texnik
o‘zgarishi tufayli zarur bo‘ladi. Muloqotning noverbal tarkibiy gismlarining yangi
vositalarining paydo bo‘lishi, ularni talqin qilishda alohida yondashuvni talab qiladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Sud-lingvistik ekspertiza nuqtayi
nazaridan internetdagi nutq muloqoti” deb e’tirof etilib, tadgigot mavzusini, sud-
lingvistik ekspertiza nugtayi nazaridan, nutq internet-mulogotni tahlil gilishni
belgilab berdi. Talgin gilishda alohida yondashuvni talab giladigan, mulogotning
noverbal tarkibiy qismlarining yangi vositalarining paydo bo‘lishi, dissertatsiyaning
uchinchi bobini — sud-lingvistik ekspertizasi nuqtayi nazaridan nutg internet-
muloqotni tahlil qilishni o‘rganish mavzusi sifatida belgilab berdi.

Uchinchi bobning “Nutq internet muloqoti: turlari, vositalari, xususiyatlari”
deb belgilangan birinchi paragrafida nutq internet-muloqgotining turlari, vositalari va
xususiyatlari muhokama gilinadi. Sud-lingvistik ekspertiza uchun elektron matnli
xabarlarning noverbal komponentlarining semantikasi va pragmatikasini
o‘rganishning dolzarbligi internet-ommaviy axborot vositalarida zamonaviy
muloqot vositalarini rivojlantirishdagi yuqori dinamiklik bilan bog‘liq. Axborot
texnologiyalarining rivojlanishi va ularning ijtimoiy munosabatlarning barcha
sohalariga kirib borishi nafagat til va nutqg mulogotlarining o‘zgarishi, balki shaxs,
jamiyat va davlat xavfsizligiga ta’sir qiluvchi yangi hodisalarning paydo bo‘lishi
bilan ham bog‘lig. O‘zbekiston milliy xavfsizligini va ilmiy-texnikaviy taraqqiyotini
ta’minlash bo‘yicha davlatning ustuvor vazifalari qatorida internet-ommaviy
axborot vositalarida shaxsiy axborot xavfsizligini ta’minlash muammosi ham qayd
etilgani bejiz emas. Matn (internet xabar) elektron mulogot mahsuli sifatida
internetda yaratilgan va tarqatilgan, ma’lum bir magsadda qo‘llaniladigan lingvistik
va nolingvistik belgilarning semantik hamda tizimli tashkil etilgan birligidir.
Internet muloqotsini kognitiv va semantik komponentlarni o‘z ichiga olgan hodisa
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nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqish mumkin. Har ikki jihat aqliy modullar, nutqiy
skriptlar va murojaatlar bilan chambarchas bog‘liq, ya’ni mohiyatan ular ongdagi
mulogotning turli modellarini ifodalaydi.

Elektron axborot sohasida “onlayn” va “oflayn” mulogot usullariga asoslangan
nutq muloqotining ikki turini ajratish odatiy holdir. Ular, o‘z navbatida, sinxronlik
va asinxronlik tamoyiliga ko ‘ra 4 toifaga bo‘linadi. Nutq muloqgotining barcha turlari
anonim muloqot qilish imkoniyatini o‘z ichiga oladi, bu esa qonunga mos
kelmaydigan fikrlarni ifoda etish erkinligiga olib kelishi mumkin. Nutgiy mulogot
turlariga bloglar, ijtimoiy tarmoqlar, elektron pochta va internet chatlari kiradi.
Nutgiy mulogotining har bir turi unda yuzaga keladigan mulogotning xarakterini
belgilaydi. Zamonaviy mulogotning dolzarb muammolaridan biri virtual mulogot
mubhitida obro‘ni yo‘qotishning nutq strategiyasiga aylandi. Virtual mulogot muhiti
doirasida diskreditatsiya qilishning nutq strategiyasi muammosi lingvistik
ekspertiza uchun nisbatan yangi. Internet makonidagi nutg mulogotining umumiy
konsepsiyasini shakllantirgan holda, biz uni ko‘p qirrali kognitiv-sotsiologik jarayon
sifatida belgilashimiz mumkin, bunda kommunikatorlar bir xil yoki turli til
darajalarining vakillari bo‘lib, tarmoq orqali o‘zlarining ham, boshqalarning ham
shaxsiyatlarini ifodalashlari mumkin.

Zamonaviy internet matnining eng muhim elementlaridan biriga aylangan
paralingvistik va ekstralingvistik mulogot vositalari uchinchi bobning “Virtual
muloqot muhitida nutqni obro ‘sizlantirish strategiyasi’ deb atalgan ikkinchi
paragrafida muhokama qgilindi. llgari yozma nutqda ishlatilmagan, SNKK umumiy
nomi ostida birlashtirilgan noverbal mulogot komponentlarining ushbu yangi
belgilari so‘zning ma’nosini to‘ldiradi, uning ekspressiv va intonatsion rangini
aniglaydi va bevosita nutq tarkibiga Kiritilishi bilan izohlanib, SNKK - bu
internetdagi yozma mulogotda noverbal kommunikatsiyani ifodalovchi belgilar
tizimi, ya’ni, emoji, stikerlar, giflar, reaksiyalar kabi vositalar nazarda tutiladi. Shu
sababli, tilshunoslarning turli yo‘nalishlarga ega bo‘lgan SNKKni o‘rganishga
qiziqishi ajablanarli emas. Ijtimoiy tilshunoslik uchun bular o‘zaro tushunish va
kommunikativ xulg-atvor muammolaridir. Kognitiv tilshunoslik mulogot jarayonida
hissiyotlar va ularning suhbatdoshlarga ta’siri bilan gizigadi. Psixolingvistikada
yangi tilning shakllanishi sifatida qaraladigan SNKK (so‘zlashuv nutqining kichik
komponentlari) yozma nutgning tiklanish jarayonidagi muhim omillardan biri
sifatida talqin etiladi. Sud-lingvistik ekspertizadagi semantik tadgiqotlar polikod
matni noverbal gismining turli semiotik funksiyalarini aniglashdan iborat bo‘lib,
ular og‘zaki komponentga ramziy belgilar qo‘shish orqali shakllanadi. Ta’kidlashda
diagnostik ahamiyatga ega bo‘lib, fagat matn yoki uning qismlari ma’nosini aniqlash
bilan bog‘liq diagnostik, semantik vazifalarni mutaxassis tomonidan hal gilishga
ta’sir qilishi mumkin bo‘lgan funksiyalardir.

Mutaxassis yakuniy garorni kommunikativ vaziyatni hisobga olgan holda
internet mulogotsida SNKK bilan birga xabarning butun kontekstini to‘liq, har
tomonlama va obyektiv o‘rganish asosida qabul giladi. Bu yashirin ma’noga aniqlik
kiritishi yoki aksincha, uning aniq identifikatsiyasini imkonsiz qilib qo‘yishi
mumkin bo‘lgan polikodli internet xabarini (post, izoh) yaratish konsepsiyasi va
kommunikativ holati bo‘lib, ko‘plab talginlarga imkon beradi. SNKK larning nutq
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ichidagi o‘rni va matn mantig‘i ham ularni ma’lum bir matnda shifrlashda muhim
ahamiyatga ega bo‘lib, ularning ma’ruzachining niyatiga ko‘ra ma’lum
funksiyalarni bajarishini ta’kidlaydi. Shunday qilib, SNKK semiotik noverbal
komponentlar bo‘lib, zamonaviy sharoitda tobora og‘zaki va yozma suhbat
xarakteriga ega bo‘lgan kompyuter vositachiligidagi muloqotning ajralmas gismiga
aylanadi.

Uchinchi  bobning “Internet muloqgotida nutgning grafik tasviri
elementlarining funksionalligi” deb yuritilgan uchinchi faslida internet
muloqotlarida nutqni grafik tasvirlash elementlarining funksionalligi ko‘rib chiqildi.
Zamonaviy sharoitda SNKKning kommunikativ funksiyalari murojaat giluvchining
asl niyatiga qarab belgilanadi va uni yuborgan muallifning o‘ziga xos his-
tuyg‘ularini yoki holatini ko‘rsatadigan to‘ldirish, qo‘shish, qo‘llash vazifasini
bajaradi. Belgi, odatda, subyektning nutgi internetdagi mulogot jarayonining
natijasiga, vaziyatga, faktlarga va shaxsning o‘ziga munosabatini aniglashga yordam
beradi, ammo ularning ba’zilari daliliy ma’lumotlarni ifodalaydi va shaxsiy bahosiz
u yoki bu vogelik obyektini ramziy giladi. SNKKning kommunikativ funksiyalari
til tizimining semantik ko‘pligini aniqlaydi, lingvistik ekspertiza jarayonida
dekodlash juda murakkab bo‘lgan media nutqini tashkil qgiladi. Uning lingvistik va
semiotik xususiyatlari jamoatchilik fikrini idrok etish va ta’sirini ularning pragmatik
giymati, ko‘p o‘lchovliligi va ko‘p qirraliligi prizmasi orqali ularning axborot
mazmuni va ta’sirining o‘zaro bog‘ligligi orqali boshqarish uchun ishlatiladi.
Muayyan axborot xabarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazishda ommaviy axborot
vositalari nutgining bu xususiyati hisobga olinishi kerak.

To‘rtinchi “Til tizimining semantik ko ‘pligi nuqtayi nazaridan lingvistik
ekspertizadagi media nutgi” deb belgilangan faslida media sohasining nazariy va
empirik tadgigotlari turli ilmiy bilim paradigmalarida media-diskursiyani
o‘rganuvchi tilshunoslarning ishtiroki ganchalik dolzarb ekanligini ko‘rsatadi.
Media matnlari zamonaviy jamiyatga axborot ta’sirining keng maydonidir.
Sharoitlarga garab ham lingvistik, ham tildan tashqari tilshunos va huqugshunos
olimlarning digqati turli ijtimoiy-siyosiy vogealarga garatiladi va ularga, ijtimoiy
ahamiyatga ega ma’lumotlar to‘planib, huquqiy baho beriladi. Media nutqini
shakllantirishning asosiy vositalaridan birt manipulyatsiyaning og‘zaki belgilaridir
— odamlarning fikrlarini shakllantirish yoki o‘zgartirish uchun ishlatiladigan so‘zlar
va iboralar. Kuchli ekspressiv ma’no va hissiy ma’noga ega bo‘lgan so‘zlar
manipulyatsiyaning eng muhim belgilaridan biridir. Masalan, “jangari” o‘rniga
“terrorchi” yoki “migrant” o‘rniga “qochoq” deyish bu odamlar va ular duch kelgan
vaziyatlar haqidagi tasavvurimizga ta’sir qilishi mumkin.

Dissertatsiya tadqiqotining yakuniy to‘rtinchi bobi “Gipermatn va virtual
muloqot ijodkorligini lingvistik o‘rganishning o‘ziga xos xususiyatlari” deb
nomlangan bo‘lib, sud-lingvistik ekspertizalarda virtual mulogotning ramziy
belgilarini o‘rganishning o°‘ziga xos xususiyatlari tahlil qilindi. Tahlil mavjud sud
pretsedentlarida ekspert lingvistik xulosasiga ko‘ra gabul gilingan garor asosida olib
borildi. Lingvistik ekspertizadan foydalanishning amaliy misollarini tanlash fanning
ushbu sohasidagi fundamental nazariy ishlarning yetarli emasligi bilan oglandi.

Ushbu bobning “Noverbal mulogot vositalari: matnning ekstralingvistik va
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paralingvistik tarkibiy qismlarining semantikasi” deb nom olgan birinchi
paragrafida mulogotning noverbal komponentlari belgilari bilan ifodalangan
matnning ekstralingvistik va paralingvistik tarkibiy qismlarining semantikasi ko‘rib
chiqgildi. Semiotikaning zamonaviy lingvistik ekspertizasi tilni ikki turdagi belgi
obyektlari — artikulyatsion-fonetik va grafik bilan solishtirganda ko‘rib chiqadi,
ularni izohlash uchun matnning ekstralingvistik va paralingvistik xususiyatlari katta
ahamiyatga ega. Virtual kompyuter vositachiligidagi mulogotning ekstralingvistik
va paralingvistik xususiyatlarini yaratish uchun SNKKlIlar tobora ko‘proq
foydalanilmogda. Ularning vyaratilishi gipermatnning interaktivligi va umuman
kompyuter vositachiligidagi muloqotga ega bo‘lgan ijodkorlik tufayli mumkin
bo‘ldi, bu yerda barcha ishtirokchilar bilan “yuzma-yuz” jonli mulogotda
foydalanadigan bir xil mulogot imkoniyatlarini amalga oshirishga intilishadi.
Zamonaviy muloqotning rivojlanishi, tabiiyki, turli xil SNKKIlarni o‘z ichiga olgan
matn lingvistik ekspertiza uchun tobora ko‘proq materialga aylanib borayotganiga
olib keladi. Biroq, tan olishimiz kerakki, hozirgi vaqgtda onlayn verbalizatsiya har
doim ham jumlalarning taklif mazmunini to‘g‘ri ifodalash bilan shug‘ullanmaydi.
Yuridik tilshunoslikda emojilarni verbalizatsiya qilish paytida so‘z va rejimning
aniq uzatilishi, aynigsa, muhimdir. Lingvoekspertologiya uchun eng giyin muammo
— bu internet muloqotsi matnining verbal tarkibini to‘ldiruvchi yoki unga hamroh
bo‘lgan dinamik (noan’anaviy) SNKK va boshga vizual vositalarning semantik
ma’nosini aniqlashdir.

To‘rtinchi bobning “Internet axborot maydonidan xabarlarning lingvistik
ekspertizasini isbotlash qoidalari”’ga bag‘ishlangan ikkinchi paragrafida ekspert
xulosasini tuzishda internet tarmog‘ining axborot sohasidagi xabarlarni lingvistik
ekspertizadan o‘tkazishni isbotlash qoidalarining o‘ziga xos xususiyatlari o‘rganildi.
Manbalarni tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, turli sudlar va turli vaziyatlarda ma’lum
xabarlarning rasmiy yoki norasmiyligi uchun turli xil talablar bo‘lishi mumkin.
SNKK norasmiy yozishmalarga xosdir va ularning ma’nolari oddiy tildagi so‘zlarga
qaraganda ancha o‘zgaruvchan bo‘lib, shuning uchun yuqori darajadagi
rasmiyatchilik talab qilinganda sudlar tomonidan butunlay e’tiborsiz qolishi
mumkin. Shu munosabat bilan huquqiy germenevtikaning an’anaviy tamoyillarini
emojilarga to‘g‘ri qo‘llash zarurati tug‘iladi. Belgining ozini talqin qilish, bizning
fikrimizcha, ikki bosgichda amalga oshirilishi kerak. Sharhlashning birinchi
bosqichida tegishli kontekst bilan muloqgotda bevosita mulogot harakatini aniglash
kerak. Sharhlashning keyingi bosqichi emoji lug‘atlari yordamida aniqlanishi
mumkin bo‘lgan va aniq kontekstni hisobga olgan holda emojilarning umumiy
qo‘llanilishiga asoslangan tegishli bayonotning ma’nosini tushunishni o‘z ichiga
oladi. Ko‘pincha ba’zi SNKKlarning ma’nosi haqidagi savol tuhmat bo‘yicha
bahslarda paydo bo‘ladi. Tuhmat tushunchasi xalgaro huquqiy atama bo‘lib, sha’ni,
gadr-qimmati, obro‘si va yaxshi nomini himoya gilish huquglarini buzishning har
xil turlariga nisbatan umumiy atama sifatida qo‘llaniladi. Lingvistik ekspertizadan
foydalanilgan ko‘plab sud pretsedentlarini tahlil qilish SNKKning qonundagi o‘ziga
x0s ma’nosi haqida quyidagi xulosalar chigarishga imkon berdi:

1. Har ganday muloqot vositasi singari, emoji ham, goida tarigasida, yuridik
ahamiyatga ega bo ‘lishi mumkin.
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2. Emoji o ‘z ichiga olgan matnni talgin gilish tamoyillari, odatda, oddiy matnni
sharhlash bilan bir xil.

3. Emoji bilan xabarlarni talgin qilishda nafagat uning odatiy (“lug‘at”)
ma’nosini, balki xabar konteksti va xabarni uzatish bilan bog ‘liq barcha holatlarni
ham hisobga olish kerak.

4. Emoji ma ’nosi yozishmalar ishtirokchilari mansub bo ‘Igan ijtimoiy guruhga
(millat, yosh va boshqalar) garab sezilarli darajada farqg qgilishi mumkin.

5. Emojidan iborat xabar yozma shakl talabiga javob beradimi, degan savol
ochigligicha golmoqda.

6. Hatto bitta emojidan kelgan xabar (masalan, 3) ba zi hollarda taklifning
hagqiqiy gabul gilinishi yoki shu tarzda tuzilgan shartnomadagi “imzo” sifatida tan
olinishi mumkin.

Ushbu bobning “Hagorat va tahdidlar bilan bog ‘liq da’volarni sud-lingvistik
ekspertizadan o‘tkazish algoritmi”’ deb ¢’tirof etilgan uchinchi faslida haqorat va
tahdidlar bilan bog‘liq da’volarni sud-lingvistik ekspertizadan o‘tkazish algoritmi
optimallashtirilgan. Zamonaviy sharoitda matnni yaratish uchun kompyuter
vositachiligidagi mulogot qurilmalarida klaviaturadan foydalanish, birinchi
navbatda, yuqoridagi xususiyatlarga ega bo‘lgan va asta-sekin sof yozma shakldan
sintetik og‘zaki shaklga o‘zgarib turadigan nutq faoliyatining yozma shaklidan
foydalanadi. Shuning uchun semiotikaning lingvistik ekspertizasi tilni ikki turdagi
ramziy obyektlar — artikulyar-fonetik va grafik bilan solishtirganda ko‘rib chiqadi,
ularni talgin gilish uchun matnning ekstralingvistik va paralingvistik xususiyatlari
katta ahamiyatga ega. Virtual kompyuter vositachiligidagi mulogotning
ekstralingvistik va paralingvistik xususiyatlarini yaratish uchun endi emotikonlar va
emodzilar — ideogrammalar, piktogrammalar va kulgichlar ko‘rinishidagi noverbal
komponentlardan tobora ko‘proq foydalanilmoqda. Ular bayonotning ma’nosini
yanada boy va xilma-xil tarzda to‘ldirish, uning ifodali-intonatsiya rangini
aniqlashtirish uchun mo‘ljallangan, kirill grafikasi yoki lotin alifbosi bilan
birgalikda qo‘llaniladi, to‘g‘ridan to‘g‘ri bayonot tuzilishiga kiritilishi mumkin,
bayonot birliklaridan bo‘shliglar yoki vergul bilan ajratilgan. Ularning yaratilishi
gipermatnning interaktivligi va umuman kompyuter vositasida mulogot bilan
ta’minlangan ijodkorlik tufayli mumkin bo‘ldi, bu yerda barcha ishtirokchilar jonli,
yuzma-yuz mulogotda foydalanadigan bir xil mulogot imkoniyatlarini amalga
oshirishga intilishadi.

Emotikonlar va emojining tabiati belgilarning lingvistik nazariyasi bilan
bog‘liq. Belgi, 0‘z navbatida, “ma’lum bir ma’lumotni uzatishga xizmat giladigan
har ganday moddiy-ideal shakllanish”. Belgilar element sifatida, an’anaviy ravishda
tilshunoslikda shakl (ifoda tekisligi) va mazmun (mazmun tekisligi) sintezini
ifodalovchi so‘zlar, tasvirlar, tovushlar, hidlar, ta’mlar, harakatlar, hodisalar bo‘lishi
mumkin. Bu hodisalarning hech biri talgin gilinmaguncha belgiga aylanmaydi.
Alomatlar talqini semiotikaga xos ilm bo‘lib, uning ~ mavzusi — belgi va belgi
tizimlarini insoniyat jamiyatida, tabiatda va insonning o‘zida axborotni saqlash,
uzatish va qayta ishlash vositasi sifatida o‘rganishdir. Tadgiqot shuni ko‘rsatdiki,
lingvistik ekspertiza paytida SNKKIlarni sharhlash uchun ularning xususiyatlariga
moslashtirilgan tadgiqot algoritmini yaratish kerak.
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XULOSA

Ragamli muhit sharoitida protsessual-huquqgiy atamalar va kommunikatsiya
vositalarining lingvistik ekspertizasi yuzasidan o‘tkazilgan tadqiqot natijasida
quyidagi asosiy xulosalar ilgari surildi:

1. Mulogot ko‘rinishlari raqamlashib borayotgan bugungi kunda elektron
matnlar, bloglar, ijtimoiy tarmoqlar va messenjerlarda qo‘llanilayotgan protsessual-
huquqiy terminologiyaning funksionalligi tahlili alohida ahamiyat kasb etmoqda. Bu
kanallarda huquqiy leksika ko‘pincha buzib talqin qilinadi, ma’nosi o‘zgartiriladi
yoki kontekstual siljishga uchraydi, bu esa lingvistik ekspertizani talab giladi.

2. Sud lingvistik ekspertizasi huquqiy va lingvistik konsepsiyalar integratsiyasi
asosida shakllangan fanlararo soha bo‘lib, muayyan turdagi ishlarni ko‘rib chiqishda
kasbiy tilshunoslik yordami zarurati bilan bog‘liq holda yuzaga kelgan. Ilmiy
doiralarda til va huquqgiy normalar o‘zaro muloqotsining umumiy qonuniyatlarini
ifodalovchi “yuridik lingvistika” atamasi keng qo‘llaniladi.

3. Raqamli diskurs shakli sifatida gipermatn huquqiy atamalarning qo‘llanishi
va talqiniga yangi sharoitlar yaratadi. Uning noan’anaviy tuzilishi va multimedia
komponentlari huqugiy mazmundagi xabarlarning turli kodlarda targalishiga sabab
bo‘ladi va bu huquqiy baholashni murakkablashtiradi.

4. Virtual muhit an’anaviy huquqiy nutq shakllarining transformatsiyasini
belgilaydi. Internet muhitida emotsional, kreativ va normadan chekinuvchi ifodalar
bilan ajralib turadigan gibrid janrlar paydo bo‘lmoqda, bu esa tizimli lingvistik
ekspertizani talab etadi.

5. Gipermatnda huquqiy kreativlik va nutqiy tajovuzni baholash mezonlariga
interaktivlik, vizual vositalar (emoji, memlar, infografika) hamda so‘zsiz (noverbal)
komponentlarning huquqiy bayonot ma’nosini o‘zgartirish qobiliyati kiradi. Shu
sababli yuridik matnlarni lingvistik tahlil gilishga doir an’anaviy yondashuvlarni
qayta ko‘rib chiqish zarurati tug‘ilmoqda.

6. Jamiyatda lingvistik ekspertizaga ehtiyoj ortib bormoqda, bu ehtiyoj sud
amaliyotida matn va nutqni tahlil qilish bo‘yicha konkret vazifalarni hal qilish
zarurati hamda inson nutq qobiliyatining o‘zgarmasligi haqidagi nazariy qarashlar
bilan asoslanadi. Biroq, milliy tilshunoslikda sud lingvistik ekspertizasi
nazariyasining yetarlicha ishlab chigilmagani sababli ekspert vazifalarining
qo‘yilishi va yechim usullariga nisbatan yondashuvlar xilma-xildir.

7. Sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazishga doir yagona talablarning mavjud
emasligi bilan bog‘liq muammolar barcha sud bosqichlarida yagona tadqiqot
metodikalarini ishlab chiqish zarurligini ko‘rsatadi. Ushbu tadqiqot doirasida
protsessual qonunchilikdagi ekspert topshiriglari bilan ularning amaliyotdagi
qo‘llanilishi o‘rtasidagi tafovutlarni bartaraf etish bo‘yicha takliflar ishlab chiqildi.
Lingvistik tahlilning umumiy tamoyillari va xususiy usullarini joriy etish, aynigsa
ziddiyatli nutgiy vaziyatlarni standartlashtirilgan baholash orgali ekspert
xulosalarining da’vogarlar va javobgarlar uchun tushunarli bo‘lishiga va sud
lingvisti sifatida mutaxassis malakasining shakllanishiga xizmat giladi.

8. Lingvistik ekspertiza o‘tkazishda matnning xususiyatiga (badiiy, publitsistik
yoki kundalik) garab tahlil yondashuvlarida tub farqlar mavjudligi e’tiborga olinishi
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lozim. Bir xil lisoniy belgilarning ifodalanish shakli internet muhitidagi mulogotda,
masalan, diniy diskursda mutlaqo turlicha bo‘lishi mumkin. Shu bois ekspert tahlil
uslublari har bir matnning kommunikativ sohasi va janr-uslubiy xususiyatlariga mos
holda garab chiqilishi kerak.

9. Lingvist ekspertlarning kasbiy bilimlari hajmi va tor ixtisoslashuvi
qo‘llanilayotgan metodikalar va o‘rganilayotgan obyekt xususiyatlariga bog‘liq. Bu
ularga til ekstremizmi, nutqiy tajovuz, haqorat, so‘kinish, yolg‘on bayonotlar, so‘z
erkinligi bilan bog‘liq suiiste’molliklar, shuningdek shaxsning sha’ni, qgadr-gimmati
va obro‘siga qilingan tajovuzlarni aniqlash kabi vazifalarni hal qilish imkonini
beradi. Saviyali lingvistik tahlil nutgiy hagorat mavjudligini aniglash, uning
xarakterini belgilash va qilingan harakatni to‘g‘ri kvalifikatsiya qilishga imkon
yaratadi.

10. Elektron muhitdagi xabarlarning mazmunini to‘ldiruvchi paralingvistik va
ekstralingvistik vositalarning murakkabligi ko‘p hollarda kodlangan matnning
semantik anglanishini tubdan o‘zgartirib yuboradi. Bu mutaxassisning semantik
“dekodlash” ishini qiyinlashtiradi va elektron matnli muloqotdagi noverbal
komponentlar semantikasi va pragmatikasini yanada chuqurroq o‘rganish zarurligini
ko‘rsatadi. Tadqiqotda internetdagi konnotativ funktsiyaga ega bo‘lgan noverbal
kommunikatsiya vositalarini “muloqotning noverbal komponentlari belgisi” degan
yagona atama ostida birlashtirilishining magsadga muvofigligi asoslab berilgan.

11. Noverbal vositalarni (masalan, emoji) obyektiv talgin gilish uchun kontekst
va ularning madaniy qo‘llanish xususiyatlarini hisobga olgan lingvistik tahlil zarur.
Bu holat aynigsa tuhmat sifatida baholanishi mumkin bo‘lgan xabarlarning turli
davlatlar sudlarida har xil talgin qgilinishi orgali isbotlangan. Ayni paytda sud
lingvistik ekspertizalarining katta qismi haqorat va tahdid bilan bog‘liq ishlar
bo‘lganligi sababli, tadqiqotda bunday ishlar bo‘yicha ekspert tahlilini bosqichma-
bosqich tashkil etish algoritmi ishlab chiqildi. Bu ekspert ishining samaradorligini
oshiradi va ortigcha harakatlarning oldini oladi.

12. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, kompyuter vositachiligidagi
mulogotda nutqiy tajovuzning (xususan, tahdidlarning) turli ko‘rinishlarini
aniglashda ekspert-lingvistlar hamjamiyatini qo‘llab-quvvatlash zarur. Buning
uchun turli tajovuz holatlari misollari, ularning talginlari va noverbal
kommunikatsiya komponentlari tushuntirilgan onlayn platforma yoki elektron
ensiklopediya yaratish taklif gilinmogda. Bu amaliyot tahlilni yengillashtirish va
standartlashtirishga xizmat giladi.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi auccepranuu Jokropa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B MupoBom
A3BIKO3HAHWW  JIMHTBUCTHYECKAash  JKCIEPTH3a  CUYUTAETCS  OJHUM U3
MHTEPAUCLMILUIMHAPHBIX (MEKIIPEAMETHBIX) HAITPaBJICHUI, BO3HUKILIEE B IPOLIECCE
B3aMMOUHTETpanu cdep mpaBa, HUGPOBBIX TEXHOJOTUH MU KOMMYHHUKAIIWH,
MIPU3BAHHOE HA OCHOBE HAYYHBIX KPUTEPUEB B SI3bIKE OLEHUBATH COJEPIKAHUE,
Ha3HayeHHe u (OpMy TEKCTa, OMPEIENATh €ro IpPaBOBHIE, COIMAIbHBIC U
KyJbTYpPHBIE aCIIEKTBl. B yCIOBHSX CTpPEMHUTENBHOrO pa3BuUTHs IHTEpHET-
IPOCTPAaHCTBA U HU(PPOBBIX KOMMYHHUKALIMN TEKCTHI, Pa3MEIICHHBIE B COLIMATIbHBIX
ceTsx, Omorax, popymax U JIpyrux MHTEPHET-IUIaT(HOpPMax, CTAHOBITCS 00BEKTOM
aHaJIM3a JMHTBUCTUYECKOM ASKCIEpTU3bl. JlaHHbIE TEKCThI IMPENCTaBISAIOT COOOMN
CJIOKHBIE CEMHOTHYECKHE CTPYKTYPbl C OCOOEHHOCTSMM YCTHOM, MUCbMEHHOU U
KOJAMPOBAaHHOM KOMMYHHUKAllMM, 4YTO TpeOyeT HOBBIX TEOPETHUUECKUX U
METOJOJIOTUYECKUX NOAXOAOB K HMX JMHIBUCTHYECKOMY aHann3y. Pacmmpenne
pPaMOK SKCHEPTHOM MPAaKTUKH, OXBATHIBAIOIIECH BUPTYAJIbHBIE AUCKYPCHI, JEIAET
HEO0OXOAMMBIM MEPECMOTP TPATUIIMOHHBIX KJIACCU(UKAIIMN U TPUHIIUIIOB pEYEBOM
MHTEPHPETALNH B FOPUIAYECKOM KOHTEKCTE.

B mupoBo#i cyneOHOIl MpakTUKE BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B OOBEKTUBHBIX,
Hay4YHO 0OOCHOBAHHBIX MHCTPYMEHTAX JMHIBUCTHYECKOW TUArHOCTUKU U OLIEHKU
IOpUIMYECKHA 3HAYUMBIX PEUEBBIX AKTOB. DTO OOYCJIOBIEHO HE TOJIBKO POCTOM
KOJIMYECTBA PEUYEBBIX MPABOHAPYILIEHUH, cOBEpIIaeMbIX B LIM(PPOBOI cpese, HO U
HEOOXOAMMOCTBIO 3alIUTHI PaB I'Pak/iaH OT MPOU3BOJILHOTO TOJIKOBAHUSI CMBICIIOB
B IyOnu4HOM peun. B ycnoBusx JAeMOKpaTH3allMd KOMMYHHMKAI[MOHHBIX
IPOCTPAaHCTB, Korja cB0oOOJa cioBa Bce OOJblle IEepeceKkaeTcs C BOIMpPOcaMu
OTBETCTBEHHOCTH, THUKM U TPaBOBOTO PEryJUpPOBaHUs, CTAHOBUTCS Bce Oolee
OYEBUHON HEOOXOAUMOCTh INIyOOKOI0 HAyYHOIO MOHMMAaHUS MPOLECCyalIbHBIX U
MPaBOBbIX TEPMHHOB W CpPEACTB LU(PPOBON KOMMYHHMKAIMU, YTO TpeOyer
CHUCTEMHOI0 MOJAXO0AAa, OCHOBAHHOTO Ha COBPEMEHHOW IPAKTUKE U JOCTHKEHUAX
KOMITbIOTEPHON JTMHTBUCTHKHU.

B V30ekucraHe TUHTBUCTHYECKas SKCIEpTH3a KaK NPHUKIAJHAs HayyHas
IUCIUIUIMHA em€ Haxonutca Ha oJrtane ¢GopmupoBanus. Hecmorps Ha
UCCJIEIOBAHUS, TPOBOJUMBbIE TAaKUMH  IOPUJUYECKHUMHU M SKCIEPTHHIMU
yupexaAeHUs MU, Kak PecryOinkaHckuid HeHTp skcnepTusbl npu BepxosHom Cyne
u Beicmas mkona cyzeil, BOIPOChl METOJAOJIOTMH, TUIIOJIOTMH U MHTEPIPETALUN
peueBbIX (PaKTOB B UHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE HE MOTYYHIIN JOCTATOUHOM pa3paboTKu
Ha akajgemMudeckoM ypoBHe. lIpesmpent Pecrmybmuku VY30ekucrtan [llaBkar
Mup3uéeB 0COOEHHO OTMETHIT «BaKHOCTh MHTETpali HHPOPMAITMOHHBIX CUCTEM
CYJIOB M BCEX MPUYACTHBIX OpraHU3aluil, HEOOXOAUMOCTh PACIIMPEHUS JTaHHBIX
padoTt, 3 HEeKTUBHOTO CONPSKEHUS HHDOPMAITUN MPABOOXPAHUTEIHLHBIX OPTAaHOB C
CylaMmu»!, IOAYEPKHYJI, YTO TPa)<IaHE JOJDKHBI OLIYLIATh BIUSHUAE IPOBOIAMMBIX

! Cosemanue Ipesunenta Pecny6nuku V36ekucran 111 Mupsuéesa o Mepax 1o JagbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHHIO
CyIeOHOM e TEIHLHOCTH, MOBBIIIEHUIO YPOBHS OTKPHITOCTH U mudpoBu3anuu ot 27 ¢espainst 2025 roga o Mepax 1o
JaTbHEHIIIeMy COBEpIICHCTBOBAHHUIO CyIeOHOM AeATEIFHOCTH, TOBBIIICHUIO YPOBHS OTKPBITOCTH M IIU(PPOBU3AINN
/Inttps://president.uz/oz/lists/view/7911

29



pedopm B cBoeil xu3HM. B cBsizu ¢ 3TUM JaHbl mopydyeHus Mo 3QQpekTuBHON
UHTETpaluu 0a3 JaHHBIX MPAaBOOXPAHHUTEIbHBIX OPTaHOB C Cy/NeOHOW CHCTEMOM.
OTCcyTCTBHME YCTOMUMBBIX TMOAXOJOB K aHamu3y UUQPOBBIX TEKCTOB U
OTHOCUTEJIbHAS MAJOYUCICHHOCTh JUHIBUCTUUYECKUX HCCIEIOBAaHUN B CyJEeOHOM
NpaKTHUKE OOYCJIOBIMBAIOT AaKTyaJllbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH  JaHHOM
JTUCCEPTAIMOHHOMN pabOTHI.

Hacrosimee auccepTallMOHHOE HCCIEIOBAaHUE B ONPEAEIECHHON CTENeHU
CIIYXKUT peajid3alliu 3aJlay, HaMedeHHbIX B Yykazax [Ipesunenrta PecmyOmnuku
V36ekuctan I1Y-5046 or 19 wmas 2017 r. «O wmepax 1o jJanbHeumeMmy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO MEKHAI[MOHAIIBHBIX OTHOIICHUH U JIPY>KECTBEHHBIX CBS3EH C
3apy0exxHbIMu cTpaHammuy, [1Y-5847 ot 8 oktsa6psa 2019 roga «O06 yTBepKaeHUN
Konnenmuu pa3Butus cucteMsl Beiciiero oopaszoBanust PecnyOnuku Y30ekucran
10 2030 roma», IIY-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma «O Mepax Mo KOPEHHOMY
MOBBILICHUIO MPECTUXkA U CTaTyca y30€KCKOTO S3bIKa KaK IOCy1apCTBEHHOTOY, [1Y-
60 ot 28 suBaps 2022 roma «O nHoBou Crparermm pa3Butusi PecmyOnmku
VY36ekucrtan Ha 2022-2026 roas», [1Y-158 ot 11 centsopsa 2023 r. «O cTpateruu
«Y30exucrana go 2030 roxga», nocranoBiaenuax [1I11-3775 ot 5 uronsa 2018 r. «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa30BaHMS B BBICHIUX
y4eOHBIX 3aBEACHUSAX U OOECIEUEHUI0 MX aKTUBHOTO YYacTUsl B pEaju3yE€MbIX B
cTpaHe mupokomacitTadHbIX peopmaxy, [111-4125 ot 17 suBaps 2019 r. «O mepax
M0 JaJIbHEHIIIEMy COBEPIICHCTBOBaHUIO CyAeOHON skcnepTtusbly, [II1-5117 ot 19
mast 2021 roma «O mepax Mo BbIBOAY MNOMYJIIPU3ALUUUA U3YYEHUS WHOCTPAHHBIX
s3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekucTaH Ha KayeCTBEHHO HOBBIM YypOBEHb», B
[Toctanonennn Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekuctan ot 28 OKTAOps
2021 roma Ne 662 «O6 yrtBepxkacHuu [lonokeHuss 0 MOpsSAKE MPOBEICHUS
JIMHTBUCTUYECKOM ASKCIIEPTHU3bI IPOCKTOB HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AKTOBY» U APYTHUX
HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JJOKYMEHTAaX, KaCatOUIUXCsl JTAHHOU JESTENbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCC/IEI0BAHUS NIPHUOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TEXHOJIOTH B pecnyOjuke. /[aHHOE HCClenOBaHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PA3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTUU
pecnyonuku 1. «Ilytu QopmupoBaHusi CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJEH W UX
peanu3aluryd B COLIMATLHOM, NMPABOBOM, S3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TYXOBHO-
MPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTUU MHPOPMALIMOHHOTO OOLIECTBA U JTEMOKPATUYECKOTO
rocyaapcTBay.

0030p 3apy0eKHBIX HAYYHBLIX MCCJACIOBAHMI 10 TeMe AMCCEPTALMHZ,
Hayunble wuccnenoBaHusi, HalpaBlICEHHblE Ha MW3YYEHUE JIMHTBUCTUYECKOM
HKCIIEPTHU3bI TPOLIECCYATBHBIX OPUINYECKUX TEPMUHOB M CPEJICTB KOMMYHHUKALUU
B 1enoM, KoHuenuuu cOBEpIIEHCTBOBAaHUS 3aKOHOTBOPYECKOW IEATEIBHOCTH M
3aKOHOJIATEIBHBIX MPOOJIEM, TIPOBOSTCS B BEAYIITUX MUPOBBIX HAYYHBIX IICHTPAX U
BBICIIIMX YUYCOHBIX 3aBeCHHMX, B yacTHOCTH, B The Institute of Law (KHP); The

20630p 3apy0OexHbIX HaydHbIX HCCIEIOBAHUN 110 TeMe aucceprauuu: https://gruterinstitute-org.translate;
https://www.universityofcalifornia.edu/;https://www.socialsciences.manchester.ac.uk/manreg/; https://www.ukri.org/
councils/esrc/; https://www.parliament.uk/site-information/azindex/parliamentary-office-of-science-and-technology;
https://www.fondation-droitcontinental.org/en/;https://www.uottawa.ca/en;

https://www.meiji.ac.jp/cip/english/research/cluster/iplpi.html; https://instudy.uz/universitety/the-university-of-law/
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Manchester Centre for Regulation and Governance, Intellectual Property Law and
Policy Institute at Meiji University, University of California (CILIA), Gruter Institute
for Law and Behavioral Research, Continental law Foundation (®panrms),
Economic and Social Research Council, Parliamentary Office of Sciyence and
Technology (Bemukoopuranus), The University of Ottawa (Kanana), Congressional
Research Service, Institute of Legal Studiyes at Kansai University (Anonus), The
National Assembly Research Service (Pecmy6muka Kopest), B LleHTpe mpaBoBBIX
I/ICCJICI[OBaHHﬁ U pPa3BUTHUA 3aKOHOAATCIILCTBA, I/IHCTI/ITyTG 3aKOHOAATCIIbCTBA U
cpaBHUTENbHOTO TipaBoBeneHus (Poccus), a Takke B oOpa3oBaTelIbHBIX
opraHu3anuiax MW HCCICAOBATCIIBCKUX IICHTPAX, TdKHX KaK MGX(,ZIYHapOI[HaH
nuHrBUCTHYeCKas accoranus (International Association of Linguistics) (CILHA);
MexayHapoaHoe o0miecTBo ropuauueckoit uarsuctuku (International Language
and Law Association) (I'epmanwusi); EBpomeilickuii LEHTp HOPUIAMYCCKON
muHrBuctuku (benmbrust); MexayHapoaHbII MHCTUTYT NpaBa U JUHIBUCTUKU
(International Institute of Legal and Linguistic Studies) (BemukoOpurtanus);
MesxayHapoaHas accouuarius cyaeonoi muarsuctuku (International Association of
Forensic Linguists) (CIHA); B HammonanbHOM yHHBEpCHUTETE Y30CKHCTaHa,
TamkeHTCKOM roCyIapCTBEHHOM HOPUAMYECKOM YHHBEPCUTETE; AKAaJIEMUH HayK
PecnyOnuku Y30ekuctaH; Y30€KCKOM rocyJJapCTBEHHOM YHHBEPCHTETE MHPOBBIX
SI3BIKOB, TamkeHTCKOM rocygapCTBCHHOM YHUBCPCUTCTC BOCTOKOBEACHUA
(V306ekucran) .

B PE3YIBTATC TCOPCTUYCCKUX M IMPAKTHYCCKUX HCCHCI[OB&HHﬁ, IIPOBOJANMBIX
BO BCCM MHUPC YKa3aHHBIMHU 06paBOBaTeJ'II:HI>IMI/I YUYPCKIACHUAMUA U OpraHu3alusaMu
B IIEJIAX TMOBBIIICHUS S(PPEKTUBHOCTH HHCTUTYTa CYJACOHOW JIMHTBUCTUYECOU
OKCIICPTHU3ELI B 3aKOHOTBOp‘-IeCTBe, AJOCTHUTHYTBI 3HAYUMBIC HAYUYHBIC PC3YJIbTAThI, B
YaCTHOCTH, IIPOBOAATCA 06IHI/IpHI>Ie HCCIICAOBAHUA II0 H3YYCHHIO BOCIIMTAHHA
MOBCACHUA  YCJIOBCKa IMOCPCIACTBOM HpaBOBOﬁ OLICHKH, OCHOBAaHHOM Ha
JIMHTBUCTUYCCKOM OIIBITC, HAITPABJISAA €TO0 B CTOPOHY OTBECTCTBCHHOCTH, KYJIBTYPbI
u HpaBcTBeHHOU 3penoctu (Gruter Institute for Law and Behavioral Research);
HEOOXOAMMOCTH CO3JaHUsl OHJAalH HWH(POPMALMOHHBIX CHUCTEM M CEpPBUCOB
MOAJCPKKU MPEJCTaBUTEICH HAy4yHOTO M OKCIEPTHOrO CcooOIIecTBa s
COBEpIIICHCTBOBAHMS JIMHIBUCTHYECKOM 3KcnepTr3bl B cyaax (Parliamentary Office
of Science and Technology); co3maHus €IUHOW CHUCTEMBI JIMHIBUCTHYECKHX
UCCICOBAHUM TIO OIEHKE HEeBepOaNbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX  (DAaKTOPOB
BUPTYaJbHOIO MHUpA, BAMSIOMINX Ha coruaibHbie oTHomeHus (The University of
Ottawa); BO3MOXXHOCTH PpeEIICHHs MPOOJEeM pPa3IMYHBIX IOIXOJ0B K OICHKE
CUMBOJIMYCCKHUX 3HAKOB KOMMYHHKAIIMH B 3aBUCHMMOCTH OT HAIWMOHAJIBHOI'O
MCHTAJIMTECTAa HA OCHOBC COTPYAHHUYCCTBA MCKAYHAPOIAHLIX OKCIICPTOB B
pasnmuunbix oOiactax (Institute of Legal Studies at Kansai University); 3amau
HAay4YHO-HCCICA0BATCIbCKUX y‘IpC)KIICHI/II\/'I 110 BOIIpoCaM TECOPECTUUCCKOTI'O
000CHOBaHHUA AJIropuT™Ma NpoOBCACHUS SKCIICPTHBIX onepaunﬁ N UX METOANYECCKOI'O
obecnieuenus (The Institute of Law); meTogomoruu onpeaeiaeHus He0OX0AUMOCTH
IIpaBOBOT'O PETYJINPOBAHUA OTOCJIBHBIX 06H1€CTB€HHI>IX OTHOILIEHUM B
IMPpaBOTBOPYCCTBE C YUCTOM 0COOEHHOCTEN UX COUAJIBHO-3KOHOMHUYECKOT' O
pazButus (LleHTp mNpaBOBBIX HCCIENOBAHUN W Pa3BUTHUS 3aKOHOAATEILCTBA);
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MexaHu3Ma oOecreueHrss HaydyHOM OOOCHOBAHHOCTH 3aKOHOIMPOEKTOB IyTEM
dbopMHUpOBaHUS ONTUMATBFHOW MOJIEHN B3aUMOCBSI3U HAyKu U nipakTuku (MHCTHTYT
3aKOHOJATEIbCTBA MW MAPIAMEHTCKUX HccienoBanuid npu Onuit  Maxiuce
PecnyOnmuku  Y30ekucraH), Takke MO  JIMHTBUCTUYECKOW  DKCIEPTHU3E
MPOIECCYaTbHBIX IOPUANYECKUX TEPMUHOB U CPEJICTB KOMMYHHKAIINH, IEPEBOAY U
JIMHTBUCTUYECKOMN IKCIIEPTU3E IOPUIUUECKUX TEKCTOB, TUHIBUCTUUECKOMY aHAIIU3Y
IOpUJIMYECKUX TEPMUHOB U CPEACTB KOMMYHHMKAIIMM HAa BOCTOYHBIX SI3bIKaX,
JIMHTBUCTUYECKUM ACTEKTAM IOPUANYECKHX TEPMUHOB U CPEJICTB KOMMYHUKAIMU B
pamkax EBporneiickoro Coro3a, IMHTBUCTUYECKOMY aHAJIU3Y IOPUANYECKUX TEKCTOB
Y TIPOLIECCYaTbHBIX TEPMHUHOB, HCIIOJIb30BAHUIO A3bIKA B CYIOIIPOU3BO/ICTBE.

CreneHb M3y4eHHOCTH Npo0JieMbl. B 0T€4eCTBEHHOM Hay4YHO-IIPABOBOM
MPOCTPAHCTBE MPEANPUHUMAIOTCS LIEJICHAIIPABIICHHBIE YCUIIUS IO TEOPETUUECKOMY
OCMBICJICHUIO U COBEPLICHCTBOBAHUIO MEXaHU3MOB JIMHIBUCTUYECKON AKCIEPTU3bI
MPOIECCYyaTbHO-TIPABOBBIX TEPMHUHOB M CpPEACTB KoMmMmyHHKaruu. Ocoboe
BHUMaHUE YJIENSeTCAd BOMpPOCaM HOPMATUBHOM perjlaMeHTaluu  MOpsiaKa
Ha3HAYEHUS WM TPOBEJCHHUSA DKCIEPTHHIX HCCIEIOBAaHUM B paMKax CyaeOHOTO
mporiecca. IDTO CBUACTEIBCTBYET O BO3pACTAIONIEM MHTEpECe K JaHHOU
npo0JieMaTHUKE CO CTOPOHBI KaK IOPUCTOB, TAK U JTUHTBUCTOB.

3apyOexHble yueHble, Takue kak Co.Daoyi, A.Singh, J.Pet, M.A.Halliday, Van
Dijk, Robb Alice, R.Jaidev, M.Crystal, V.Danesi, E.Goldman?, n3y4aim takue
BOIPOCHI, KaK MOTYT JIM YMOJI3U OBITh KJIEBETHUYECKUMHU, paciiupoBKa U3MEHEHUN
AMOJ3U B CyJlax, COLMAIIbHASI CEMHUOTHYECKAs IEPCIIEKTUBA, SI3bIK KaK COLIMaIbHAas
CEMHUOTHKA, COIIMaIbHAsA UHTEPIPETALMS SA3bIKA U 3HAUEHUS, P€Yb U MAHUITYJISLIUS,
KaK MCIOJIb30BAHUE SMOJI3M 3aCTaBIISIET I0JIb30BATENII UTHOPUPOBATH AMOILUU,
nejaroruyeckue OJOTH TOTOBST CTYACHTOB K MEXKYJIbTYpHOMY OOIIEHHIO Ha
rJI00JIbBHOM paboueM MeCTe, SI3bIK M MEXKKYJIbTYpHAsi KOMMYHHUKAIUsS, 00y4deHUE
WHTEpIIpEeTallui COOOIIEHUI 5MOJ3U B CyJ€, CEMHOTHKAa 5MOJ3M U POCT
BU3YaJIbHOTO S3bIKA.

VYuensie ctpan CoapyxectBa HezaBucumbix I'ocymapere (CHI), Takue kax
H.J. T'ones, E.U. I'angmmna, K.U. bpunes, A.I'. bparuna, 1.B. bensesa, A.H.
bapanos, H.JI. ApyTtioHoBa, Y.Y. Aaucumona, A.M. I[Inotaukona, B.Jl. Hukumus,
M.JI. TTogkaTuinnHa®, UCCIEI0BaIM BOIIPOCHI 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO MEXAHU3MAa

3 Daoyi Co. v. Liu, Shenzhen Intem. People’s Ct., Guangdong Province, China (2019).; Singh A. Can an emoji be
defamatory? The case of Burrows v Houda // Insights. 2020. Sep 7. https://altadvisory.africa/2020/09/07/can-an-
emoji-be-defamatory-the-case-of-burrows-v-houda/; Pei J., Cheng L. Deciphering emoji variation in courts: a social
semiotic perspective // Humanities and Social Sciences Communications. 2022. Vol. 9. Art. No. 445. P. 1-8; Halliday
M.A.K. Language as social semiotic: The social interpretation of language and meaning. London: 1978. 256 p.; Van
Dijk. T. A. Discourse and manipulation / T. A. van Dijk // Discourse and Society. 2006. Ne 17 (2). 359-383 p.; Robb
Alice. “How Using Emoji Makes Us Less Emotional.” Newrepublic.com. The New Republic, Web. 19 Nov. 2014 //
https://www.english.uga.edu/sites/default/files/2014-2015%20Barnett2015_Davis_Scott.pdf; Jaidev R. How
pedagogical blogging helps prepare students for intercultural communication in the global workplace // Language &
Intercultural Communication. 2014. Vol. 14. Issue 1. P. 132-139; Crystal M. A., Ververs B., Khan M. The faces of
justice: a study of the interpretation of emoji messages in the court process. 2021. URL:
https://ouci.dntb.gov.ua/en/works/7Wdndp54/; Danesi M. The semiotics of emoji. The rise of visual language in the
age of internet. New York: Bloomsbury Academic, 2016. 208 p.; Goldman E. Emojis and the Law // Washington Law
Review. 2018. Vol. 93. P. 1227-1291, 1227.

4Tones H. JI. TeopeTnueckue acekTsl IOPHANYECKOro (yHKIMOHUPOBAHKS ECTECTBEHHOTO fA3bIKa // Pycckuii s3bIK:
HUCTOpHUYECKHE Cyas0bI M COBpeMeHHOCTh: Mat. 111 MexmyHapoaHoro konrpecca. M.: MI'V. 2007. C. 779 — 780;
Tlansmmaa E. Y. MeTtononoruyeckre OCHOBBI CyJIEOHOTO peueBeICHUs: AUC. ... A-pa ¢mion. Hayk: 10.02.21. M.,
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CONPOBOKJICHHSI JINHTBUCTUYECKOM OKCIEPTU3bL, TEOPETUYECKHUM aCIEKTaM
IOPUIMYECKON AEATEIBHOCTH €CTECTBEHHOIO A3bIKA, METOJOJIOTUYECKUM OCHOBAM
HayKU CyZIeOHOU peuH, TCOPETUICCKOMN TUMHTBUCTHKE U CYIOHOM JIMHTBUCTHYECKON
DKCHEPTU3€, MWCHOJIB30BAHUIO CHELUAIBHBIX JIMHIBUCTHUYECKUX 3HAHUM IIpU
PACKpPBITUA U PACCIENOBAaHUU MPECTYIUICHUA 3KCTPEMUCTCKOM HAIIPABICHHOCTH,
(eHOMEHY peueBON MaHUITYJISALWW, JTUHTBUCTUYECKUM M TIPABOBBIM aCIEKTaM,
JMHTBUCTUYECKOM DKCHEPTH3€ TEKCTa, CEMAHTUYECKUM MCCIEAOBAaHUAM B
NapaJIMHIBUCTUKE, TEKCTOJOTUM U CyACOHO-TMHTBUCTHUYECKOM SKCIEPTU3E O
npobieMe Kpeoar30BaHHBIX U THOPUHBIX TEKCTOB, CYJACOHOW JIMHTBUCTUYECKOU
AKCIEPTU3E IKCTPEMUCTCKUX MATEPUATIOB.

Cpenu y4yeHbIX Halllel pecryOIuKu®, Takue yuenble kak X. Onunkopues, X. C.
XaitutoB, H. A. Conuena, X. M. I'amkues, M. T. Kyp6anosa, A. V. Xamuios, A.
MyprazaeB, A. Xynoitoepaues, b. . Counos, H. Maxmynos, C. Ycmonos, 1.
3usamyxamenona, . KyunmoB Hay4yHO-TEOpETHUECKM MCCIIEN0BAJIN IIPABOBBIE U
OpraHU3alMOHHBIE OCHOBBI CYyJA€OHOW JIMHIBUCTUYECKON HKCIEPTU3bI, BOMPOCHI
COBEPLIEHCTBOBAHUS JAEATEIIBHOCTH dKCIIEPTHOM rpyniibl. CiieryeT OTMETUTD, YTO
YUCIO (PyHIaMEHTaIbHBIX JUHIBUCTUUECKUX UCCIIEI0BAHUN OTEYECTBEHHOMN HAYKH,
3aTparuBaroIIUX MPOOJIEMBbI JIMHTBUCTUYECKON IKCIIEPTU3bI B CYIEOHOM MIpoLEecce,
CPaBHUTEINIBHO HEBENMKO. (Cpenn HUX MOKHO OTMETUTH Tpybl b. Menrnuesa, .A.
AszumoBoi, JI.C. Xynaitbepranosa, C.O. boitmup3zaeBoii, M.X. XakumoBoi, X.

2003. C. 210; bpunes, K. 1. Teopernueckas THHTBUCTHKA U CyIeOHAs JIMHTBUCTHYECKAs SKCIIEPTU3a: MOHOTpadust /
K. U. bpunes; nox pen. H.JI. ['onesa. — bapnayn: Antl'TIA, 2009. 252 c.; bparuna A. I'., Mamaes H. 0., Mausaun
I1. A. TlpumeHeHHe CIEUANBHBIX JTUHTBUCTHYECKUX TIO3HAHUI IIPH BBISBICHUH M PACCIICAOBAHUM MPECTYIIICHUH
AKCTPEMHUCTCKOM HANpaBICHHOCTH: ydeOHO-MeToamdeckoe mocodme. bapuaynm, 2011; bensesa 1. B. ®denomen
peueBOil MaHUITYJISIIMN: JIMHTBOIOPUIMYECKUE aCTIeKThI: TUC. ... TOKT. Guioi. Hayk. Pocros, 2009. 374 c.; bapanoB
A. H. JInnrBuctideckas 3KCrepTr3a TeKCTa: TEOPHsl U pakTHKa: yueb. mocobue. M.: @aunra; Hayxka, 2007. C. 399;
ApyTtionosa H. [I. fI3bik 1 Mup yesioBeka. 2-¢ usl., ucnp. M.: SI3biku pycckoit KyibTypsl, 1999. 896 c.; AnrcumoBa
E. E. [TapanuHareucTika u TeKCT (K IpoOiieMe KPeoIn30BaHHbIX U THOPUIHBIX TEKCTOB) // BOMpOCH! s13bIKO3HAHMS,
Nel, 1992. C. 71-78; IInotHukoBa A. M. u np. CemaHTHYECKHE HCCIENOBaHUS B CyJeOHOM JIMHIBUCTUYECKOM
JKcIepTu3e: Meroaudeckoe nmocodue / A. M. Ilnotaukosa, B. O. Kysuenos, U. U. Caxenun [u ap.]; mox pex. C. A.
CwmupHoBo#i. Mocksa, 2018; Hukumma B. [I. Teoperndeckne ¥ OpraHH3aI[MOHHO-IIPABOBBIC ACIEKTHI CyJAeOHOM
9KCTIEPTU3Bl MaTEPHAJIOB PEJIMTHO3HOTO XapaKTepa SKCTPEMHUCTCKOW U TEPPOPUCTUYECKON HAIIPaBJICHHOCTH: JIHC. ...
KaHA. topun. Hayk: 12.00. 12. M., 2019; [onmxatmmuaa M. JI. CyneOHash IMHTBHCTHYECKas 3KCIIEpPTH3a
9KCTPEMHUCTCKUX MaTepraioB: MoHorpadus / mox pea. E. U. lNansmmnoii. M.: FOpautuadopm, 2013. C. 27.

> Omunkopues X. KoHyH JoiiMxanapvHu WIMHE-XyKyKMM —3KCIIEPTM3a KMJIMIIHM TaKOMWLIAIITAPULT  //
KoHyHUMIMK XyAOKaTJIapUHU  DKCHEpTH3a KWIMI — MyamMosapu. WMnmuili-amanuii cemMuHap MaTepuaulapu.—
Tomxkent, 2005. — b. 27; XaitutoB X. KoHyH WKOIKOpIWTHAA FOPUAWK-THHIBUCTHK SKCHEPTH3a YTKA3HIITHIHT
TAIIKIINA Ba XyKyKuil Macanmamapu. Monorpadus. Tomkent 2012. — B.50; Commesa H. A. OO6ocnHoBanme
JUHTBUCTHYECKHX U MPABOBBIX ACHEKTOB IMOJUTHYECKUX TeKCTOB. Cya-CHECATIIYHOCTHK-TMHTBUCTHK AKCIIEPTH3ACH.
OkcnepTiap ydyH ycnyouit kymmanma. — TomkeHt, 2015; Tamkuer X. M. HekoTopble acmeKkThl MOJYYECHHUS
H(POBBIX JOKA3ATENBCTB TIPH HCCIISAOBAHAN MOOMIBHBIX YCTPOIMCTB “Y36EKHCTOH CyJ| SKCrepTH3ach” XyKyKHid,
WOKTUMOMH, iMuit-amanuii sxypHain. 2021, — Ne2; Xamunos A.Y. Cya-sKcriepTu3a coxacujia MycTaKH/UTHK OepraH
MMKOHHATIAP / “V36eKMCTOH Cya SKcmepThsac” XyKyKHi, MWKTHMOMH, wiMuii-amamuii sxypHamn 2021.Ne2;
Murtazaev A. HopmaTus-XyKyKuii XysoKaTjiap MAaTHUHH JTJMHTBUCTHK SKCIIEPTH3a KIIMIIHUHT Typiapu/ Cy3 caHbaTi
XaJKapo SKypHanu 6 okwin, 3 coH.; XygpoiOepnueB A. HopMmaTuB-XyKyKHMH XyXoKariap JIOHMXajJapuHU
9KCIIepTU3aJaH YTKa3ull TapTHOW Ba yHUHT amanuid axamusate /Demokratlashtirish va inson huquqlari — 3/2022;
CounoB b.J1. CoBpeMeHHBIE METO/bI OCYLIECTBIECHUS PEIUTHOBEAUECKON IKCIEPTH3BI MATEPUATIOB PETUTHO3HOIO
conepxanns/ X.Sulaymonova nomidagi Respublika sud ekspertizasi markazi tashkil etilganligining 70 vyilligi
munosabati bilan tashkil etilgan Sud ekspertizasi: Kecha va bugun ilmiy-amaliy konferensiya materiallari (30-iyun —
1-iyul 2021-yil); Mahmudov N, Rafiyev A., Yo‘ldoshev I. Nutq madaniyati va davlat tilida ishyuritish. — T., 2014.;
YemonoB C. FOpuctaunaT HYTK Maganuatu. — T., 2007.; 3usmyxamenosa I11., I'yisimosa I'. FOpucTHUHT €3Ma HYTKH.
IOpuauk komrexutap yuyH ykyB Kyuranma. — T., 2017.; Kyuumor 111. HopMaTuB-XyKyKui XysKKaTiap JOHuXanapu
JIMHTBUCTHK JKCIEPTH3agaH yTkasumr / Metoauk kymmanma. — T.: V36ekncron PecryGmukacy AItust Ba3HPIATH
Opuctnap manakacunu ommpum Mapkasu. “TAMADDUN”, 2022. — 32 6.
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MyCynIMOHOBOM U APYTUX YUEHBIX®. B HacTosliee Bpems pacTylMid HHTEPEC K ITOU
TEME MOYHO YBHUJIETh B CTaThsX, OMyOJIMKOBAHHBIX B )KypHalax, U MMyOJIHKalIUAX B
Nurtepuere. JI. Typaesa, 3.A. Yimacxomxaes, 2.D. KOcynosa, 11I. Mamananues,
®. Caupnona, I'.C. XoramoBa, 3. Cobupona, I11. I'ynomona, H.A. Jlxxymanusizona,
['.X. XacaHoBa’ MONBITAIMCH MOJAPOOHO H3YUUTh MEXAHHM3M JIMHTBUCTHUYECKOU
OKCIEPTU3BI, pa3pabdoTaTh METOJUYECKHE PEKOMEHAAUA U alfOPUTM €€
PaKTUYECKOIO MPUMEHEHUS.

B psne wuccienoBaHuil, BBIIOJHEHHBIX YYEHBIMU, OCHOBHOE BHHMAaHUE
yAeNAeTCs] MPaBOBBIM acHeKTaM CyneOHON JMHTBUCTHKUA. OJIHAKO B YKa3aHHBIX
paboTax HEIOCTAaTOYHO OCBEUIEH BHYTPEHHUN MEXaHW3M OCYIECTBIICHUS
JIMHTBUCTUYECKON HKCIEPTU3bl CKBO3b MNPHU3MYy COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKHX
kareropuil. OTCYTCTBHE KOMIUIEKCHBIX HAay4HBIX HCCIEAOBAHMM, OXBATHIBAIOIINX
CYJEOHO-JIMHIBUCTHUYECKYIO SKCIEPTU3Y C YUYETOM KakK IOPUIUYECKOro, TaKk H
JMHTBUCTUYECKOTO  aCMEKTOB, MOJYEPKUMBAET HAYYHYI0 3HAUYUMOCTh U
aKTyaJbHOCTb TEMbI JAHHOW JUCCEPTALIMOHHON paOOTHI.

CBs3b IUCCEPTANMOHHOI0 UCCJIEI0BAHNS C HAYYHO-HCCJIe10BATEIbCKUMH
IVIAHAMH BBICHIEr0 Y4e0HOro 3aBe/leHUsi, I'le BbINOJHEHA JUCCePTALMS.
JuccepraniioHHas pa0oTa BBINOJHEHA B paMKax HAy4YHO-HCCIIEIOBATEIbCKOIO
mwiaHa byxapckoro rocynapcTBEHHOrO YHHBeEpcUTeTa 1o TeMe «I(p(deKTuBHOE
UCIIOJIb30BaHUE O0Opa30BaTENbHBIX PECYpCOB IMpPU MU3YYEHHH HHOCTPAHHBIX
S3BIKOBY.

Heabo wuccjiegoBaHus SBISIETCS HAyYHO-TEOPETHUYECKOE OOOCHOBaHHE
OpraHU3alMOHHO-TIPABOBBIX OCHOB W MEXAaHU3MOB MPOBEIAECHUS JTUHIBUCTUYECKOM
HKCIIEPTU3BI HA BCEX TAlaX 3aKOHOTBOPUECKOMN JIEATEIbHOCTH, a TAK)KE pa3padboTKa
IPEMIOKEHUM U MPAKTUYECKUX PEKOMEHIALMI, HAIIPABJICHHBIX HAa BBISIBICHUE U

® Mengliyev B. Amaliy filologiya istigbollari va uning “Davlat tiLi to‘g‘risida”gi Qonun ijrosiga uyg'unligi
imkoniyatlar eshigining“kalit”i. Ma’rifat gazetasi.2015yil 10-oktabr; AsumoBa M.A. VY30ex Twuigaru rasera
MaTHJIapU Ma3MyHHH NepUeNIUSCHHUHT ITICUXOJMHIBUCTHK Taakuku: Duios. ¢aH. HOM. ... OHC.. aBTOped. -
Tomxkent: Y3XKTYVY, 2008S. - 24 6.; Xynaiibepranosa /. C. Y30ek Trii1a MATHHAHT aHTPOTIOIICHTPUK TaTgKuKu. Ouit.
(dan. mok... mucc ... - Tomkenr, 2014; boiimup3aeBa C.O. Y30ek THIHAa MAaTHHAHT KOMMYHHKATHB-TIPATMaTHK
Ma3MyHHMHH IIaKJUIAHTHPYBYM Kateropusuiap: dunon. dan. x1-pu ... quc. - Tomkent: Y3P @A TAH, 2010. -320 6.,
XakumoB M.X. V30ek THIIHIa MATHUUHT ParMaTHK Tankuan: Owion. ¢paH. A-pu ... quc. - Tomkent: Y3P @A TAU,
2001. - 283 ©.

" Torayeva.D. Linguistic expertise as abranch of legal linguistics. //Academicia. VVol. 10 Issue 12, December 2020;
Musulmonova K. Lingvistik ekspertiza tahlil bosgichlari mazmuni / XXamust Ba urHOBanmstiap — OO6mEeCTBO U
mHHOBaIMK — Society and innovations. Special Issue — 1(2021); Yamacxyxaes 3. A. TmoGanmamys mapouTiia
[IaXCIapHU WOKTHMOMH TapMOKJIapjaard canOuii axGopoTiapaaH XMMOs KWIMIIHMHT adpuM  kuxatiapu/
“¥Y36eKHCTOH Cy dKCIepTH3acy” XyKyKHil, KTHMOHH, HiMuii-amannii xypHamn. 2021. — Ne3; FOcymosa D.®.
HanuoHansHbli MEHTATMTET U MIOJUTHYECKOE CO3HAHUE B KOHTEeKCTe npuHsaTis Koncruryuun Pecny6iuku; Saidova
F. Changes in the terminology of Uzbek linguistics during the independence period. Proceedings of the conference
"Prospects for cooperation in the promotion of the Uzbek language in the world". p. 438 Y36ekucran. / XXypnan
«IIpobaembl coBpeMeHHOI Hayku 1 00pa3oBaHus». — BanoBo, 2017. — Ne 38; Mamananues 1. Xank XokuMusiTa. —
Towmkent: Y36eKUCTOH Pecniyonukacu UUB Axkanemusicu, 2003. — C. 24.; Xotamova G. S. lingvistik ekspertizada
grafologiyaning roli // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences. Volume 1 | Issue 3
2021.; CabupoBa Jb303a Y36eK THIMHHHI M30XIM JIyFATIAPHAA y3IalliMa OPUAMK TepMummap Tankuan /| C¥3
CaHbaTH XalKapo KypHaIH | MeXIyHapoaHBIH KypHAI UCKYCCTBO ciioBa | International journal of word art Nel |
2021. ; Shakhnoza Gulyamova, Bakhtiyor Mengliev. Lexical-semantic classification of euphemisms of the feminine
gender in the Uzbek language // Academia Open. Vol 1. No 1. (2019): June Articles.; N. A.Jumaniyozova. Yuridik
diskurs lingvistik tadgiqot obyekti sifatida // Cy3 canbarn xankapo skypHaiu | MexayHapoIHbIH 5KypHaI HCKYCCTBO
cnoBa | International journal of word art Nel | 2021; Xasanova G. X. Lingvomadaniyatshunoslikda noverbal
vositalarning o‘rni // C¥3 canbati Xankapo xypHanu 6 sxwiz, 4 con. 2023
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COBEpPUICHCTBOBAHUE  IOPUAMYECKOW, COLMAIBbHOM WU  KOMMYHUKATHBHOMN
3HAYMMOCTH TEKCTa IMOCPEICTBOM JINHTBUCTHYECKOTO aHAJIN3A.

3amavu ucclieI0BAHNS

MPOBECTU KOMIUIEKCHBIM JIMHTBUCTHUKO-CEMAHTHUYECKUN M IMPAarMaTUYECKUU
aHanu3 (QYHKIIMOHUPOBAHMS TPOIECCYaTbHO-TIPABOBBHIX TEPMHUHOB B WHTEPHET-
MPOCTPAHCTBE, BKIIOYAs COLMAJIBHBIE CETH W CHEUUAIM3UPOBAHHBIC CAUTHI,
BBISIBUTh OCOOCHHOCTHU UX YIOTPeOeHUs B UPPOBOM JUCKYpPCE, TpaHCHOPMAIIHIO
3HAYEHUM, TparMaTuieckue GyHKIUU U CTUIMCTHYECKUE YEPTHI;

OLICHUTH PEJIEBAHTHOCTb, Oy CTUMOCTB, JIOCTOBEPHOCTh U
JI0OKa3aTEIbCTBEHHYIO0 3HAYMMOCTh MapamMeTPOB JIMHTBUCTUYECKOTO 3KCIIEPTHOTO
3aKJTIOUCHUS C  Y4€TOM OCOOCHHOCTEM BUPTYaJIbHOM pedeBOM cpeabl U
U3MEHSIONIUXCS SI3bIKOBBIX pEanii;

YCOBEPIIECHCTBOBATh ~ METOHOJIOTUYECKUE  OCHOBBl  JIMHIBUCTUYECKUX
JKCIIEPTH3 C TMPUMEHCHUEM TEXHOJIOTMM MCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTAa |
KOMIIBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKH, pa3paboTaTh MOJAXOJbl K aBTOMAaTUYECKOMY
BBISIBJICHUIO, HHTEPIPETAIIMU U aHAIU3Y YHOTPEOJIEHHUS MPOLIECCYATbHO-TIPABOBBIX
TEPMHUHOB, a TAKXE K (PUKCAIIUU U OIIEHKE CIIy4aeB UX MCKAKEHUS,

HCCIIEIOBATh BIIMSIHUE JIMHTBUCTUYECKOM SKCHEpTU3bl Ha (OpMUPOBAHUE
MPAaBOBOM KYJIbTYPbl MHTEPHET-TIOJIB30BATEIICH, MPOAHAIU3UPOBATH IMOCIIECICTBUS
HEKOPPEKTHOTO YIOTPEOJICHUS IOPUIMYECKUX TEPMUHOB B CETH U OOOCHOBATH
3HAYUMOCTb IKCIIEPTHOM EATEHHOCTH B ITU(POBOM MPABOBOM MTPOCTPAHCTBE;

pa3paboTaTh Hay4YHO OOOCHOBAHHBIE MPEJJIOKEHHUS 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO
3aKOHOJIATEIHCTBA U MPOLECCYaTbHOW MPAKTUKH, PETJIAMEHTHPYIOIUX CYIeOHO-
JUHTBUCTUYECKUE DKCIEPTU3BI MO JeiiaM 00 OCKOpPOJICHMSIX, Yrpo3ax M HWHBIX
PAaBOHAPYIICHUSX B MHTEPHET-NIPOCTPAHCTBE, a TAKXKE MOATOTOBUTH aJTOPUTMBbI
AKCIEPTHOTO aHaJIU3a TAKUX MaTEepUaJIOB.

O0bexkTOM HCCIeI0BaHMsl BbIOpaHAa CHCTEMa B3aUMOCBS3EUH MEXIY
IOPUANYECKMMHU Y JIMHTBUCTUYECKUMU KaTETOPUSAMH, BO3HHMKAIOIIUX B IMPOLECCE
Ha3HAYEHUS, TPOBEJCHUS U OIEHKHU CYJIeOHOMN JIMHTBUCTUYECKOM SKCIEPTU3BI KaK
(GbOpMBI UCTIONIB30BAHUS CTICIIUATIBLHBIX 3HAHUN B TTPABONIPUMEHUTEIHHOM MPAKTUKE.

IIpeaMeTomM mHcCCIeI0OBAHUA SIBJISIOTCA JIMHTBUCTUYECKUE U TPABOBBIC
0COOCHHOCTH (HOPMUPOBAHUS M OIEHKH JKCIEPTHBIX 3aKIIOYEHUN B Tpoliecce
Ha3HAYCHUs U TPOBEACHUS CYAeOHON JMHTBUCTHUUYECKON HSKCHEPTH3bI, a TaKkKe
HOPMAaTHBHbBIE TTOJIOKEHHUS, PETYJIUPYIOIINE UCTIOIb30BaHUE CIEIUATIbHBIX 3HAHUN
B MMPABONPUMEHUTEILHON MPAKTUKE, B TOM YUCJIE MPABUIIA U TIOPSIOK B UHTEPHET-

MPOCTPAHCTBE.
MeTtoabl wucciaenoBaHusi. B Xome uccienoBaHMsI  HCHOJIB30BAJIMCH
KOMILIEKCHBIE AHAJIUTUYECKUE METOJIBI, BKJTFOYAIOIINE CEMAHTHUKO-

MParMaTUYECKU, COMOCTABUTEIIbHBIN, AUCKYPCUBHBIN, CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH,
KOHTEHT-aHAJIN3 U COLIMOJIMHTBUCTUYECKUI TTOJIXO/.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKIIOYAETCS B CIIETYIOLIEM:

BBISIBJIEHBI OCOOCHHOCTU YIOTPEOIEHHS IPOLIECCYaTbHO-TIPABOBBIX TEPMUHOB
U UX BJIMSHUE HA IOPUUYECKYIO HHTEPIPETALUIO B IU(PPOBOM IMCKYpCE HA OCHOBE
KOMIUJIEKCHOTO CEMaHTHKO-TIParMaTUyecKoro aHajivi3a uX (QYHKIHMOHHUPOBAHUS B
UHTEPHET-CPEE;
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BHEJIPEHBl TEXHOJIOTMM HWCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTa W KOMIIBIOTEPHOMN
JIMHTBUCTHUKH, MO3BOJISIIOIIAE B ABTOMATUYECKOM PEXUME BBISBIATH U OLICHUBATH
IOPUIMYECKN 3HAYMMbIE TEPMUHBI, a TaKkKe (PUKCUPOBATH CIydyad MX HEBEPHOTO
TOJIKOBaHUS, B LEJISAX COBEPUICHCTBOBAHUS METOJMKH MPOBEACHUS CYyICOHOU
JIMHTBUCTUYECKON IKCIIEPTU3HI;

HAay4YHO OOOCHOBaHa COLMANbHAS 3HAYMMOCTh CyJE€OHO-TMHIBUCTHYECKUX
JKCIEPTU3 B IU(PPOBOW Cpele MyTeM aHaiu3a MOCIEACTBUN HENPaBOMEPHOIO
VICITOJIB30BAHUS FOPUINYECKUX TEPMUHOB B CeTH VIHTEpHET M M3ydeHUs BIIMSHUSA
ITUX CUTyalui Ha YPOBEHb IIPABOBOM KYJIBTYPHI II0OJIb30BATEIIEH;

ornpeneneHsl  (PaKTOphl, BIUSIOIIME HA HWHTEPIPETALUIO HOPUIANYECKUX
TEPMHHOB, a TaKX€ YpPOBEHb Y3HABAEMOCTH TEPMHHOB B Osiorocdepe u
II0JIb30BAaTEILCKOM KOHTEHTE IOCPEACTBOM OCOOEHHOCTEH KOHTEKCTYaJIbHbIX
TpaHchopMalMil IOPUINUYECKUX TEPMUHOB B HEBEPOAJIbHBIX U MYJIbTUMOAAIBHBIX
(dbopmax MHTEpPHET-IUCKYPCa,;

pa3paboTaHbl HAYYHO 0OOCHOBAHHBIE MTPEIIOKEHHS U aJITOPUTMbI aHAJIU3A JJIS
IPOBENCHUS Cy/1€OHO-JIMHIBUCTUYECKUX SKCHEPTU3 MO JejlaM, CBSI3aHHBIM C
OCKOpOJEHUsIMM M yrpo3amMu B cethu MHTepHeT, ¢ Y4€ToM HepapXuu
JIOKA3aTEIbCTBEHHON CUIIBI DKCIIEPTHBIX 3aKIOUYEHUN U 3a/1a4 COBEPIICHCTBOBAHUS
IIPOLIECCYATBHOTO 3aKOHOAATEIBCTBA.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCACA0BAHMSA 3AKIIOYAIOTCS B CIECIYIOIIEM:

pa3palboTaHbl IPaKTUYECKHE PEKOMEH1aluu U BBIBOJIBI 1o
COBEPIIECHCTBOBAHUIO  B3aMMOJECHCTBHSI  MPABOBBIX WM JIMHIBUCTUYECKHX
MEXAaHU3MOB MpU HA3HAYEHUMM U TPOBEIEHUU CYJIEOHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX
OKCIEPTU3, YTO TOCIHYKWJIO TMOBBILIEHUIO A(PPEKTUBHOCTH  IKCIEPTHOM
JESATEIIbHOCTH U O0ECIEUEHUI0 JOCTOBEPHOI'O JMHIBHUCTUYECKOTO OOecredeHus
IPaBONPHUMEHHUTEIBHON PAKTUKH;

COBEPILIEHCTBOBAHUE METOJIMKM OOYYEHHs] PEYEBbIM KOMIIETEHUUSAM Ha
IOPUIUYECKUX U (PUIOJOTMYECKUX (PakyIbTeTaxX BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUI, B
TOM 4YHClie co3aHue yueOHuka «OCHOBBI JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIU3a» U MOJA00p
COOTBETCTBYIOIIMX MAaTEpUaJOB IO3BOJUIM MOBBICUTh MPOGECCUOHANBHYIO
MOJATOTOBKY CTYAEHTOB U C(OPMHUPOBATH yCTOWYMBHIE HABBIKM aHaJIM3a
IOPUANYECKON U DKCIIEPTHOU peuy;

cOpPMHUPOBAaHbI E€IUHBIE KPUTEPUHM OLICHKM SKCHEPTHBIX MAaTEpPHAIOB U
MOBBILIICHO KAYE€CTBO MPEACTABISIEMBIX CYAY 3aKJII0YCHHM Oarofaps pas3ieacHuo
M CHCTEMATH3alU¥ TaKUX [apaMeTpOB JMHIBUCTHYECKOM 3KCIEPTU3bI, KaK
OTHOCUMOCTb, JOIIyCTUMOCTb, JOCTOBEPHOCTD U IOKA3aHHOCTb;

TEOPETUYECKOE BBIIACICHUE OCHOBHBIX INPU3HAKOB JKCIEPTHOTO 3aKJIFOYECHUS
KaK J0Ka3aTeJIbCTBA MOCITYKHIIO YKPETJICHUIO METOI0JIOTMYECKOi 0a3bl cy1eOHOM
JUHTBUCTUKM U CTaJIO OCHOBOM Iu(depeHpoBaHHOIO MOAX0/a K OICHKE
DKCHEPTHBIX 3aKJIFOUYECHUMN B ITPABOIPUMEHUTENBHON PAKTHKE;

OIpEIEIIEHBI ATAIBI IPOBEIECHUS SKCIIEPTU3bI CITy4aeB OCKOPOJIEHUI U yIrpo3 B
MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE, a B PE3yJIbTaTe BBISIBICHUS CHELMPUUECKUX TPYIHOCTEN
JVHTBUCTUYECKOM OLEHKM LHU(PPOBOro AMCKypca pa3pabOTaHbl aJIrOpUTMbI
DKCIIEPTHOTO aHAJIN3a U PEKOMEHIALUH 110 YCTPAHEHUIO IIPABOBBIX U METOIHYECKHUX
npoOeIIoB B TaHHOM cdepe.
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JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeJ0BaHUsI OOYCIIOBJIEHA NMPUMEHEHUEM
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX, AHAIUTHUYECKUX U CHUCTEMHBIX METOJIOB,
COOTBETCTBYIOIIMX LEJIH, OOBEKTY, MPEAMETY U 3aJja4aM HCCIEA0BAaHUS; OIIOPOM Ha
BepUUIIUPOBAHHBIE TEOPETUUECKHE MCTOYHUKU, MaTepUabl CyAeOHOM MpaKkTUKU
U CYLIECTBYIOIIME OJKCIEPTHBIC 3aKIIOUYEHHS, a TakkKe pa3pabOTKON Hay4dyHO
OOOCHOBAaHHBIX NPEIIOKEHUN 10 HA3HAYEHUIO U MPOBEICHHUIO CYJEOHO-
JIMHTBUCTUYECKUX IKCIEPTU3.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS.
Hayunast 3HaUMMOCTb Pe3yJbTaTOB MCCIEAOBAHMS OIMPEACIAECTCS BO3MOKHOCTBIO
UCIIOJIb30BaHUsI CPOPMYIIMPOBAHHBIX B HEM TEOPETUUECKUX TMOJOKEHUMN, HAYUHBIX
BBIBOJIOB M PEKOMEH Al B JAIbHEUIIINX UCCIIEIOBAHUSIX, CBI3AHHBIX C PA3BUTHEM
Cy/1eOHOM JIMHTBUCTUYECKOW SKCIEPTU3bl U TEOPUHM MPABOBOM KOMMYHHUKAIUH.
Pe3ynbrarhl uccienoBaHus MOTYT ObITh NMPUMEHEHBI MPH pPa3pabOTKe HOBBIX
MOAXOA0B K KjacCU(UKAIMK MPOLECCYyabHO-IPABOBBIX TEPMHUHOB, IpHU
MHTEPHPETALUHA COOTBETCTBYIOIIMX HOPM IMPOILECCYaTbHOTO 3aKOHOJATEIbCTBA, a
Tak)X€ TMpPU YTOYHEHHM JIMHTBUCTUYECKUX OCHOBAaHUM JJISI AKCHEPTHBIX
3aKIIFOUYCHUM.

[IpakTueckass 3HAYUMOCTh pE3YyJbTATOB HUCCIEAOBAHHUS OOYCJIOBIICHA
MIPUMEHUMOCTBIO TTOTYUYECHHBIX BBIBOJIOB U MPEJIOKEHUN B TPAKTUKE MPOBEACHUS
Cyl1eOHO-JIMHTBUCTUYECKUX  JKCHEPTH3, B  pa3padOTKE HOPMATUBHBIX U
METOIMYECKUX JOKYMEHTOB, a TAaKXe B 3aKOHOTBOPYECKOH JESITEIIBHOCTH,
CBSI3aHHOW C  periiaMeHTalue MpoleAayp Ha3HAuYeHHs] W MOPOBEACHUS
JUHTBUCTUYECKUX dKcniepTH3. PazpaboTaHHbIE MOJOKEHUS U PEKOMEHIAIIMN MOTYT
ObITh HCIIOJIB30BAHbI MPH MOATOTOBKE CHEIHATUCTOB B 001acTU CyAeOHOI
JUHTBUCTUKH, a TAK)KE B paMKax IMOBBIIMICHUS KBATH(PUKAIIMKA YKCIIEPTOB U CYyJICH,
paboTalIMX C PEYEBBIMH  JIOKa3aTeIbCTBAaMU B  IU(POBOM  IPABOBOM
MIPOCTPAHCTBE.

BHeapenne pe3yabTaToB Hcciaea0BaHns. Ha oCHOBE HayUHBIX Pe3yJIbTATOB,
MOJIyYEHHBIX B 00JaCTH JIMHTBUCTHYECKOW SKCIEPTU3BI MPOLECCYATbHO-TTPABOBbIX
TEPMHUHOB U CPEJICTB KOMMYHUKAIIHU:

NPEAJIOKEeHHS] U PEKOMEHIallMU TI0 ONPEENICHUIO CIeUUPUKN YyIoTpeOaeHus
poLieCCyanbHO-TIPABOBBIX TEPMUHOB M BJIMSHUS Ha MPABOBYIO MHTEPIPETALMIO B
U(pPOBOM JTUCKYpPCE HA OCHOBE KOMIUIEKCHOTO CEMaHTHKO-TIParMaTuyecKoro
aHanu3a ux QyHKIIMOHUPOBAHMS B MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE ObUIA UCTIOIH30BaHbI B
co3nannu y4yeOHnka «OCHOBBI JHMHTBHCTHYECKOTO aHaiu3a». (CBHAETENHCTBO O
nyOmukanuu No 474272, yTBepX A€HHOE NpPUKa3oM MUHUCTEPCTBA BBICIIETO
oOpasoBanus, Hayku 1 nHHOBaIMit Ne 136 ot 14 anpens 2025 roxa). B pesynbrare,
oboraieHo cojiepkanue yueOHUKa, cOPMUPOBAHBI PEUCBONM ITHUKET M yMEHUS
CTYy/JICHTOB TMOHUMAaTh, AHAJIU3UPOBATh U MPUMEHITh Ha MPAKTUKE CYUIHOCThb
poLeccyalbHO-PAaBOBON TEPMHUHOJIOTHUH;

HAyYHO-TEOPETUUYECKUE BBIBO/IbI IO BHEAPEHUIO TEXHOJIOTMI UCKYCCTBEHHOTO
UHTEJVIEKTAa U KOMIMBIOTEPHOW JIMHTBUCTHUKH, MO3BOJSIOIMIUX B aBTOMAaTUYECKOM
peXUME BBISIBIISATH U OLEHUBATh IOPUAMYECKH 3HAYMMBIE TEPMHHBI, a TaKXKe
(¢uKcHpoBaTh Cllydal MX HEBEPHOrO TOJKOBAHUS, B IEISAX COBEPIICHCTBOBAHMS
METOJIMKY MPOBEACHUS CYJ€OHON JIMHTBUCTUYECKON KCIIEPTHU3BI, IO OMPEIETICHUIO
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(GakTopoB, BIMAIOIIMX HA HUHTEPHPETALMIO IOPUAMYECKHMX TEPMHHOB, a TaKXKe
YpPOBHSI y3HABAaEMOCTH TEPMHUHOB B Oiorocdepe MU MoIb30BATEILCKOM KOHTEHTE
MIOCPEACTBOM OCOOCHHOCTEH KOHTEKCTyalbHBIX TpaHC(hOpMAIUi HOPUIUIECKIX
TEPMHHOB B HEBEpOATBHBIX W MYJIbTUMOJAIBHBIX (pOpMax HHTEPHET-IUCKypCa
UCIIOJIb30BaHbl B HMHHOBAIMOHHOM Tnipoekte EBpomneiickoro Coro3za Erasmus+
585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities”: «CLASS: Pa3paboTka MarucTepckoit mporpaMMbl 0 KOMITbIOTEPHOU
JUHTBUCTUKE B YyHuBepcurerax lLleHTpanbHOM A3uW», BBIIIOJIHEHHOM B
CamapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTHTYTE WHOCTPaHHBIX s3bIkOB (CrpaBka
CamapKaHJICKOTO rOCyIapCTBEHHOTO HHCTHTYTAa HHOCTPAHHBIX s3bIKOB Ne 1828/02
or 18 wurons 2025 roma). B pesynbrare, YCOBEPIICHCTBOBAaHBI METOIMKA
WCCJIEOBAHNS NIPOLIECCYATbHO-TIPABOBBIX TEPMHHOB M IOAXOJABI K ITPOBEICHUIO
JMHTBUCTUYECKON 3KCIEPTU3bI C MCIOJIb30BAHUEM TEXHOJIOTMI HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUICKTA,

NPEMIOKEHUSI U PEKOMEHAAIMU 1O HAYYHOMY OOOCHOBAHMIO COLMAIBHOU
3HAYMMOCTH CYJEOHO-TMHIBUCTUYECKON AKCIEpPTU3bl B LU(PPOBOM Cpele IyTeM
aHaJIM3a MOCJIeICTBUI HETPAaBOMEPHOIO UCIIOJIb30BAHUS FOPUINYECKUX TEPMUHOB B
ceth VHTEpHET M W3ydEeHMs BIUSHHUS JITHUX CHTyallUd Ha YPOBEHb INPABOBOM
KyJbTYypbl TOJIb30BaTeNe ucnosb3oBaHbl B mpoekre “English  Access
Microscholarship Program”, OCYIIECTBIEHHOM B CaMapkaHICKOM
rOCyJJapCTBEHHOM  HMHCTUTYT€ HWHOCTPAaHHBIX  si3bIkOB B 2022-2024 rr.,
¢unancupoBanHoM ['ocynapctBeHHbiM gAenaprameHToM CHIA coBMecTHO C
nocosibcTBOM CIIIA B TaimkeHTe 1 AMEPUKAHCKUM COBETOM IO MEXIyHAPOJIHOMY
obpasoBanuto  (CrpaBka CamapKaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO  WHCTUTYTa
uHOoCTpaHHbBIX A3b1K0B Ne 1826/02 ot 18 utons 2025 roxa). B pesynbrate, packpsiTo
BJIUSIHUE IMPOLIECCYaIbHO-NIPABOBOM TEPMHUHOJOTMM B HMHTEPHET-CpPElE€ Ha
IPaBOBYI0 T'PaMOTHOCTh TIIOJIb30BaTelied M Hay4yHO OOOCHOBaHa COLUaIbHas
3HAYMMOCTb JIMHTBUCTHYECKOM 3KCIIEPTU3HI;

NPEMJIOKEHUSI M PEKOMEHJIALMHU 10 pa3paboTKe HAayyHO OOOCHOBAHHBIX
QITOPUTMOB TPOBEACHUSI CyACOHO-TMHIBUCTHUECKUX SKCIEPTU3 IO JIeJiaMm,
CBSI3aHHBIM C OCKOPOJIEHUSIMU U Yrpo3amMu B ceTd MHTEpHET, ¢ yU€TOM HepapXuu
JI0Ka3aTeJIbCTBEHHOW CUJIbI DKCIIEPTHBIX 3aKJIFOUEHHI U 3a]1a4 COBEPUICHCTBOBAHUS
MPOIIECCYaTbHOTO 3aKOHOAATENIbCTBA ObUTM BHEIPEHBI B paMKaXx MpoekTa «561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: monepauzanus u
WHTEpHAIMOHANIN3allMsl CHUCTEMBbl BBICHIETO 00pa3oBaHus B Y30eKUCTaHe»,
BBINIOJIHEHHOTO EBpomnelickum coro3oM B CamMapKaHJICKOM TIOCYJIapCTBEHHOM
UHCTUTYTEe HMHOCTpaHHbIX s13bIKOB (CrmpaBka Ne 1827/02 CamapkaHICKOTO
roCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB OT 18 mrons 2025 ronxa). B
pe3yabpTaTe, pa3paboTaHbl QJIrOPUTM W METOJAMYECKHE PEKOMEHJALUU IO
MPOBEICHUIO CYAEOHO-JIEKCUYECKON AKCIEPTU3bl MO AeiaM 00 OCKOpOJEHUsX U
yrpo3ax, a Takke B I1eJOM TMoBbllIeHAa 3((PEKTUBHOCTH SKCHEPTU3BI
poliecCyaibHO-NPABOBBIX TEPMUHOB U CPEJICTB OOILIEHHUS.
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Anpolanus pe3y1bTaTOB HCCJIeI0BaHusA. Pe3ynbTaThl HccaenoBaHus ObLTU
MpE/ICTaBICHbl M MOMY4YHIN 0l00peHre cooliecTBa Ha 4 MEXIyHAPOIHBIX U 2
pecyOIMKaHCKUX KOH(EPEHIIHSIX.

Iyoankanust pe3yabTaToB Mcciaegopanus. [lo TeMe nuccepranuu U3JaHbI
14 mnayunsix pabot, BKIo4as | wmoHorpaduio u 13 HayuyHBIX CTaTeH,
OMyOJMKOBAaHHBIX B  HAy4YHbIX H3JAHMSIX, PEKOMEHIOBaHHbIX  Bricuien
aTTecTallMOHHOM Komuccued PecrnyOmuku  Y30ekuctan mansi  myOJuKaluu
PE3yJIbTaTOB JTOKTOPCKHUX MCCIEI0BaHUM, B TOM 4Hcie, 10 — B pecniyOIMKaHCKUX U
3 — B 3apyOEKHBIX )XypHaJax.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. J(uccepranus COCTOMT U3 BBEICHUH,
YeThIPEX I1aB, 3aKJIFOUEHUS U CIIUCKA UCIO0Ib30BaHHOM JINTEPATYPbI, 00OLINI 00bEM
nuccepranuu cocrasiser 200 cTpaHuL.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBenenum omnpezeneHbl BOCTPEOOBAaHHOCTh TEMbI JUCCEPTALUM, CTEIIEHb
W3YYEHHOCTH TPOOJEMbI, €€ LeJIU M 3aJauyd, a TakkKe OOBEKT M MpeaMeT
HCCJIEIOBAHUS, COOTBETCTBUE TEMBI UCCIICIOBAHUS TPUOPUTETHBIM HAITPABJICHUAM
pPa3BUTUSI HAYKHM M TEXHOJOTUM PECIyOJIMKU, TMPUBEJICHBI CBEICHHUS O Hay4YHOU
HOBHU3HE WCCJIEIOBAHMS, JIOCTOBEPHOCTH MOJIYYEHHBIX  PE3YJbTATOB,
TEOPETHUYECKOW H  MPAKTHUYECKOW 3HAYMMOCTH, BHEAPECHUU  IOIYyYEHHBIX
pEe3yJIbTaTOB B MPAKTUKY, UX IMyOJIUKAIIUU, CTPYKTYpE paOOThI.

IlepBas rnaBa mucceprauuu 10] Ha3BaHueM «IloHATHE JIMHIBHCTHYECKOM
3KcnepTu3bl. JIMHrBHCTHYECKHME KATeropum CyAeOHbIX W BHeCYIeOHbIX
IKCIEPTHU3» MOCBAIIECHA UCCIIETOBAHNIO JIMHTBUCTUYECKUX KaTeropuid Cy1IeOHbIX U
BHECYJCOHBIX DKCIEPTU3 U WX OCHOBHBIX ocoOeHHOCTeil. B mepBom maparpade
HACTOSIIIEN TJIaBbl IO Ha3BaHUEM («/IuH2eucmuueckas IKcnepmusa 6 npoeKyuu
CReYUAIUUPOBCAHHBIX JTUHZBUCHMUYECKUX UCCIE006aHUI) ObUIO PAaCCMOTPEHO
MOHSITUE JIMHTBUCTUYECKOW SKCIEPTU3bl C TOUKU 3PEHUS CIEHUATA3UPOBAHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIEIOBaHUN. B wuccienoBaHusx, MPOBEICHHBIX B pPaMKax
JIMHTBUCTUYECKOM JKCMEPTU3bl, JAHHOE TMOHATHE TMO-Pa3HOMY TPAKTYETCs
y4€HbIMH, B TOM uncie A.H. bapaHoBbIM, KOTOPBIN ONPEAEIISIET €r0 KaK «IOHSATHE
O JIMHIBUCTUYECKMX SBICHMAX», a JIL.B. AXHIOK — Kak «CHelualbHOS
nuHrBUCTHYECKOe wuccinenoBanue». E.C. Kapa-Mypza u O.H. MarseeBa
ONPEAETSAIOT €ro KaK «CIEIMaIbHOE HANIPABICHUE SI3bIKO3HAHUS WJIM MIPAKTUYECKOE
IOPUANYECKOE JIMHTBUCTUYECKOE HcCcieAoBaHue». Ha Ham B3misa, Lenbro
JIMHTBUCTHUYECKOW JKCHEPTU3bl SBISIETCA CUCTEMATHU3alMs HMEKOIIMUXCA W
MOJyYEHNUE HOBBIX 3HAHUM O CTPYKTYpPE, COAEPKAHUM, PE3YIIbTATAX, YIACTHUKAX U
KOMIIOHEHTaX pEYeBOr0 aKkTa Juisi OO0ECHEeUeHHs] IITUPOKOTO MPUMEHEHUS
CHEIUATbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUW B CHCIHAIM3UPOBAHHBIX 00JIACTAX
MPAKTUYECKOMN EeATeTLHOCTH. 3a/1aua JIMHTBUCTUYECKON SKCIIEPTU3BI — 00ECTICUUTh
coomeemcmeue CIIeNUAIIbHBIX TEPMUHOB U SI3bIKOBBIX COUETAHUM, UCII0JIb3YEMBIX B
CHEUATN3UPOBAHHBIX 00JIACTSX, HOPMAM U NPABULAM NYMeM NPOBEPKU U AHAIUZA
UxX MmoYHocmu, NPasUIbHOCMU.
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Ha ocHOBaHMM pe3ynbTaTOB HMCCIEAOBAHMS CHENAH BBIBOA O TOM, 4YTO
NPUYUHONM AaKTUBHOTO CTAaHOBJIEHUS W Pa3BUTHs JIMHTBUCTHYECKUX 3KCIEPTH3
SBIISIETCSL COIMAJIbHAsT BOCTPEOOBAHHOCTh WX MPOBEICHUS, MOSBICHHWE HOBBIX
TEOPETHUYECKUX TMPEACTaBICHU O HEIOCTATOYHOM BIAJACHUM JIMYHOCTHIO
pEUYEBBIMH HABBIKAMHM, PACIIMPEHUE BO3MOYKHOCTEH IOCTPOECHHUS M MOHUMAaHUS
HEOTPAaHWYEHHOI0 KOJIMYECTBA BBICKA3bIBAHWW POJHOM PEUM, a TAKKE IMPAKTHKA
pElIeHUs] KOHKPETHBIX 33Ja4 TEKCTOJOTMYECKOrO0 HCCIEIOBAaHUA B HWHTEpEcax
IOPUJIMYECKON JIeATENIbHOCTH. JIMHIBUCTHYECKHWE HKCIEPTU3bl MPOBOIATCA B
pa3IMYHBIX OO0JACTSAX YEJIOBEUECKOW JESATEIBHOCTU, OINPENEss S3bIKOBYIO
KATETOPUIO, TOMJICKAIYI0 YYETy B OJKCIEPTHOM 3aKIIOYEHWH, U MOTYT
MPOBOJUTHCA KaKk B CyJIeOHOM, Tak U BO BHecyaeOHOM mopsanke. I[lonsarue
«JIMHIBUCTUYECKAsl KCIEPTU3a» YaCTO UCIOJIb3YETCs B IMHTBUCTUYECKOW HAYKE U
MpaKTUKe JUIsi O00O03HAYEeHMs] Pa3UYHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAaHUM,
TPeOYIOINX NPUMEHEHUS MPO(HECCUOHATBHBIX JUHIBUCTHUYECKIUX KOMITETCHIIUM.

Kparko 0000mMB B3MJISIABI MHOTHUX YUY€HBIX, Mbl IMPUIUIM K BBIBOJY, UTO
JMHTBUCTUKA — 3TO, MPEXKIE BCETO, peueBas HayKa, BBIABIAIOMIAS (PAKTUUECKYIO
MH(OPMAIUIO O JIMYHOCTH aBTOpa (MCIOJIHUTENS) TEKCTa (Peur) U/UiU yCIOBUAX
CO3JaHUsl KOMMYHHMKAaTUBHOIO TEKCTa, a TakkKe 00 Y4YaCTHUKAX pPEUYEBOIO AaKTa,
YCIOBHUSIX €ro MPOTEKaHHsT M  COOTHOLIEHWU pe3yinbTara (TEKCTa) C
JNEUCTBUTENBHOCThI0. OTHOLIEHHWE K HCTOYHMKY HH(OpManuu 0O0YyCIIOBIMBAET
pazziereHue JIMHIBUCTUYECKHUX IKCIIEPTU3 Ha J1Ba KJlacca:

1. mpsmoi;

2. KOCBEHHBIN aHAJIN3 UCTOYHHUKA MHHOPMAIIHH.

Hcxoass u3 0OBEKTOB HKCIEPTHOIO HCCIIEIOBAHHS, MOYKHO BBIICIUTH TPH
OCHOBHBIX BUJIa JINHIBUCTUYECKHUX IKCIIEPTHU3:

1) nposepka nucvmennozo mexcma,

2) nposepka yCmHoul peyu;

3) crnosecro-eu3yanvhas nposepxa.

B cBsi3u ¢ TeM, YTO BOINPOCHI, CBSI3aHHBIE C 3AIUTON YECTH, TOCTOMHCTBA U
COIIMAJILHOM pernyTaluuu, BCE Yalle BO3HUKAIOT B OOIIECTBEHHOM XKU3HU U
CTaHOBSITCSI OCHOBAHUEM JIJI1 OCYIIECTBJICHUS CYAONPOU3BOCTBA, BCTAJI BOMPOC O
MPOBEJICHUN JIMHTBUCTUYECKOM SKCIIEPTU3bI B Iopuandeckoit cepe. B pesynabrare
pElIeHus 3TOr0 BOMpOca, HapsiAy C MOHSATUEM JIMHTBUCTUYECKON 3KCIIEPTU3BI, OBLIIO
CO3/1aHO TIOHSATHE CYNeOHOMN JIMHTBUCTUUECKON AKCTIEPTU3bI, U3HAYATIHLHOW OO0IIei
YEPTOUl KOTOPBIX SIBIISIETCS UCIIOJIb30BAHUE 3HAHU, OJYYEHHBIX U3 JIMHIBUCTUKHU.

Taxke, BO BTOpoM Tmaparpade HaACTOSIIEH TJaBpl TOJI Ha3BaHHUEM
«Inekmponnbvle mexcmvl KaK 0Co0blil 6U0 JTUHZEUCMUYECKO20 UCCIe006AHUAY)
U3Yy4alOTCsl  AJIEKTPOHHBIE TEKCThl Kak OCOOBIH BHJ  JIMHIBUCTHYECKOIO
UCCJIEIOBaHMSI, KOTOPBIE 110 CBOEH MPUPOJIE MOTYT OBITh CBSI3aHbI C OJHUM U3 paHee
OMHMCAHHBIX TUIIOB OOBEKTOB, B YACTHOCTU, C HUCLMEHHLIM MEKCMOM, YCHHbIM
MeKCMoM, Kpeoau308anHHulM mekcmom. PemaiommM ¢GakTopoM st TaKoro
COOTHECEHHUs SIBIISIOTCS YCJIOBHS KOMMYHMKAIIMHU, XapakTep OObeKTa U 3aJauM,
MIOCTABJICHHBIE MEpPEN CHEUUAJIUCTOM. B JaHHOM 4YacTh HCCIENOBaHUS Mbl
paccMOTpesii 0COOEHHOCTH 3JIEKTPOHHOM KOMMYHMKAIUU. DJEKTPOHHBIA TEKCT
3a4aCTyI0 HE€ BO3HUKAET CIIOHTAHHO, IMOCKOJIBKY CYHIECTBYET TOJBKO B IE€YATHOM
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BUJIE, TO €CThb TpeOyeT ocMbIcieHUs mnepea myOnukauuend. OJIHAKO TaKUEe BUIbI
AIIEKTPOHHBIX TEKCTOB, KaK KOMMEHTApHUH M TMEpenucka B MeECCeHKepax,
XapaKTepU3yIOTCS ~ HEKOTOPHIMU  OCOOEHHOCTSMU  pa3rOBOPHOM  peuw,
MCIOJIb3YEMBIMHU aBTOPOM JIJISl CO3/IaHUS AJIEKTPOHHOTO YeJIOBEKa B BUPTYaIbHOU
peasibHOCTH. B CBSI3W C 3TUM MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO CTHUJIMCTUYECKas
crenu@uKa >IEKTPOHHOTO TEKCTa, JaKe€ B €ro MPOCTEHIIMX BHAAX (MCKIIOYas
KAHpPbl cTaTedl M MyOJUIIUCTHUYECKUX TEKCTOB), (OPMHUPYETCS Ha TpaHULIC
Pa3TOBOPHOTO M XYJIO)KECTBEHHOTO CTUJisl. B coBpeMeHHON 3JIeKTpOHHOU
KOMMYHUKAIIMM 93Ta cleuuduka omnpenensiercs MpU3HAKaMUu HeBEepOaTbHBIX
KoMITOHEeHTOB koMmMmyHukaiuu (nanee — HKBK), cTtunmmsyrommmu saeKTpoHHBIN
TEKCT TOJ] peayibHOEe (a HEe BUPTyalibHOE) oOmieHue. BaxHoil 0COOEHHOCTHIO
ANIEKTPOHHBIX TEKCTOB, KOTOPYIO CIEAYeT Y4YUTHIBAaTh MPH JIMHTBUCTUYECKON
AKCIIEPTHU3E, SIBISACTCA TO, YTO DJIEKTPOHHAS KOMMYHHUKAIMS MPOUCXOIUT TPHU
OTCYTCTBHHM BHU3yaJIbHOTO M CIIyXOBOTO KOHTAaKTa MEXIy COOeceIHHKaMH B
MOTIBITKE UMUTHPOBATh KUBYIO pedb, YTO NMPUBOAWT K IOSBICHUIO TPOOETIOB B
MeCTaX, XapaKTepHBIX ISl MPOSBICHHUS AMOIMA, B MECTaxX Mepeaadyd CMbICTa
WHTOHAITMOHHBIMU CPEACTBAMHU U B JIPYTUX MOMEHTAX, XapaKTEPHBIX IS YCTHOM
peun.

[Ipn mpoBeneHUM JUHTBUCTHUYECKUAX HCCICNIOBAaHUI 3HAUYEHHWE TaKOTO
AJIEMEHTa DJIEKTPOHHOTO TEKCTa, KaK aBaTap, MOXXET MMETh Ba)KHOE 3HAYCHHE.
OcHoBHas  ¢yHKIMA aBatapa — caMmoujeHTHUKanus  (yKa3aHue  Ha
NPUHAIICKHOCTh). B pesynbrare aBatap MOXXET BOIUIONMIATH CMBICT OILIEHKH M
peueBy0 LETIb «yOEOuTh Ppa3AeTUTH/IPUHATH 3Ty OLEHKY». Ilpu sTom, ¢
JUHTBUCTUYECKOM TOUYKH 3pEHUsS, aBaTap MOXKET OBITh OIEHKOW HE BO BCEX
nyOMUKaIMsIX, MOCKOJIbKY OJHOW W3 (YyHKIHMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH CMEHBI
aBarapa SBJISICTCS aBTOMAaTUYECKOE TIOSBJICHHE HOBOTO aBaTapa BO BCeEX
MOPeIbIIyIUX MyOMUKaIUsaX Moib3oBarens. J[Is JMHTBUCTHYECKON AKCIEPTU3BI
BQXHO YYUTHIBaTh CIEUU(DUKY IIEKTPOHHBIX TEKCTOB, KOTOpPHIE HE CBS3aHBI C
MEXIJIMYHOCTHBIM OOIIEHUEM U MOTYT OBITh aJJpeCOBAaHbl HEOTPAHUICHHOMY KPYTY
1. B HEKOTOPBIX ClTydasx 1eieBasi ayAUTOPHsI MOKET OBITh CBEACHA K TPYIIIE C
OTpeleNieHHBIMA HWHTEpecaMu, WIM K TpyMie, OrpaHWYEeHHOW B 3HAHUU
MyOJIMKYEeMOTO S3bIKa, HJIM K MOJIb30BaTEeNIsIM My OJIMKYEeMOTO pecypca.

B tperhem maparpade maHHOU THaBbl MOJ Ha3BaHUEM «/Iunceucmuueckasn
IKCnepmu3a yCmHoUl peyu» pPacCMaTPUBACTCS JMHTBUCTUYECKOE HCCIIEOBAHHE
YCTHOM peuyu KaKk OJWH W3 BUJOB JIMHTBUCTHYECKUX 3Kcmeptu3. [Ipenmerom
JUHTBUCTUYECKOTO UCCIICIOBAHMSI YCTHOM peuu SBISIOTCS (PaKTUUECKHUE CBEICHMS,
o0CcTOsITENBCTBA JIeNa, 3BYKOBas Cpefia, YCIOBHUS, WHCTPYMEHTHI, MaTEpHAIbl U
cJIe[Ibl 3ByKO3aIMCel, onpezessieMble Ha OCHOBE CIIEUAIbHBIX 3HAHUN 3KCIEPTOB
B 00nacTH ycTHOU peun. OTIMYUTENIbHON 0COOCHHOCThIO U3yUEHHUsI YCTHOM peuu
ABIETCS TO, YTO CpeId MHOTOYMCICHHBIX  3aJad, CTOALNIMX TMepen
JIMHTBUCTUYECKUM UCCIIEI0BAHUEM, OOJIBIIMHCTBO U3 HUX HE CBSI3aHbI HAPSIMYIO C
pelIeHEeM JIMHIBUCTUYECKUX, TEXHUYECKUX MpobiieM. OIHAKO KOHEYHOU LEIbIo
BCEX OTUX BHJIOB JICSITEIILHOCTU SIBJISIETCS  JIMHITBUCTUYECKas IPOEKIIUS
pPacCMOTpPEHUsI KOHKPETHOro Bompoca. JKaHpoBasi mpupoja YCTHBIX TEKCTOB
MO3BOJISIET Pa3/IeTIUTh MX HA MOHOJIOTHYHBIC U IHajioTuyeckue. B nocnennee Bpems
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JUATOTUYECKUN ayJTMOTEKCT BCE Yalle CTAHOBUTCS OOBEKTOM JIMHIBUCTUYECKOTO
uccienoBanus. CIOKHOCTh JIMHIBUCTUYECKOTO HCCIEAOBAHUS TaKOro TEKCTa
3aKJIIOYaeTcss B TOM, 4YTO Ha (OPMHUPOBAHHE CMBICIA JIUATOTHYECKOTO
BBICKA3bIBaHUS BIHSIOT, C OJTHOM CTOPOHBI, 0COOEHHOCTH KOMMYHHKAaTUBHOI'O aKTa,
B KOTOPOM Y4YacTBYET pa3rOBOpHas pedb, a C JAPYroil — OCOOEHHOCTU Ccamou
CHUCTEMBI Pa3rOBOPHOU PEUHU.

HNuToHanimoHHoe oQopmiieHHe BBICKA3bIBAHUM BHOCUT JOMOJIHHUTEIHHYIO
CIIO)HOCTh B HM3yYE€HHME YCTHBIX TEKCTOB. M3 BceX KOMIIOHEHTOB WHTOHAIUU
HanmOoJiee BaXXHBIMH [IJISi BBIPAKEHUS W BOCHPHUATHS CEMAaHTHYECKUX pa3IMyuil
SBJISIOTCS. U3MEHEHUS OCHOBHOT'O TOHA, MHOTJA Ha3bIBAEMOTO TOHOM. YUET 3THX
OCOOEHHOCTEM yCTHOW peud BaX€H TMpU MPOBEACHUM JUHTBUCTHYECKUX
UCCIIEJOBaHUM, OOBEKTOM KOTOpBIX SBJISIOTCA YCTHBbIE TeKCThl. [lomumo
JIEKCUYECKOT0 aHAIIN3a U3y4aeMoro (pparMeHTa, 00JbI10€ 3HaY€HUE C TOUKU 3pEHUs
€ro JIMHIBUCTHYECKOTO0 PACCMOTPEHHUSI UMEET CUHTarMaTUYECKOE YJICHEHUE TEKCTa.
CHHTarMaTM4ecKkoe 4JEHEHHWE — 3TO MHTOHAIMOHHO-CEMAaHTHYECKOE YJICHEHUE
npemioxkeHus. Bormpoc 0 3aKOHOMEPHOCTH CHHTarMaTHY€CKOT0 YWICHEHHUS SIBISIETCS
JUCKYCCHOHHBIM. 3nech HCIIOJIb3YETCS KOHLEMIUS pEryIsipHOCTH
CHHTarMaTHYeCKOW apTUKYJLIIUH, YYUTHIBAaIOIIas €€ pas3audHble (QYHKIUH B
3aBUCUMOCTH OT TpaMMaTHYECKOTOo CTpos si3bika. COBpEMEHHBIE BO3MOKHOCTH
HM(POBOro aHalM3a CUTHAJIOB, B COBOKYINHOCTH C JOCTHXKEHHSIMU B 0OJIACTH
(GonmaTpuu®, pedueBoil aKyCTUKM M CMEXHBIX 3HAHMH, DPaJUKAILHO DPELIAFOT
npobiieMy pacro3HaBaHus AUKTopa. OHAKO cledyeT MPU3HaTh, YTO B HACTOSAILIEE
BpeMs HE CYLIECTBYET €IMHOIO YHUBEPCAJIBLHOTO METO/A pacro3HaBaHus peuu. 11o
HallleMy MHEHMIO, TaKOM YHHMBEpCAJIbHBIII METOJ HE MOXET ObITh pa3padoTaH,
MOCKOJIBKY CYIIECTBYET MHOXKECTBO MPAKTUYECKUX 3a/ay, KaxKaas U3 KOTOPBIX
OpEeIbSIBISET CBOM TPeOOBaHUS K XapaKTEPUCTUKAM CHUCTEMbl HMJIEHTHU(UKALUU.
Hame npeanonoxxeHre 0 HEBO3MOXKHOCTHU MOJHOCTHIO aBTOMATUYECKOTO PEIEHUs
3a/la4yd UACHTU(UKALMKY JIMYHOCTH IO PEYEBOMY CHUTHANY MOJTBEPKAACTCS TEM
(bakToM, 4TO JII0OYIO CYIIECTBYIOIIYIO CUCTEMY aBTOMAaTHYECKOTO PAacO3HABAHMS
JUKTOpa MOKHO «OOMaHyTbh», €CJIM HYXKHO COBEPIIMTH JIO)KHOE Pacro3HaBaHUE.
JlocTaToyHO JMIb CJEerka HM3MEHUTh CBOK peyYb, OCTABHB BCE OCTaJbHbIC
napameTpbl, HEKOHTPOJMPYEMblE CHCTEMOW paclo3HABaHUS, B E€CTECTBEHHOM
JManasoHe.

B uerBepTOoM maparpade mepBoi riaBbl Ton HazBaHueM «Knaccugpuxayuu
JUH2GUCMUYECKUX IKCNEpmu3, 3IMaAnpl UX HPOBEOEHUA» PACCMOTPEHA
KJIacCU(UKALMs JIMHIBUCTUUECKUX SKCIIEPTHU3 U ATAIbI UX MpoBeieHus. B HayuHbIX
UCCIICIOBAHUSIX IO IOPUAMYECKON JIMHTBUCTHKE BBIICISAIOTCS — pa3InyHbIC
OCHOBaHUS Kiaccu(UKaAIMKM JUHTBUCTUYECKUX HKCIEPTHU3, KAKIOE U3 KOTOPBIX
ompesieNsieT CBOM crnenudpuieckuii Kpyr mpobsem. OgHO W3 HUX, HAMpPUMED,
BBIICTISICT BHJBI DKCIEPTH3 IO KOJMYECTBY YYACTHUKOB (MHIWBUIYaTbHBIC,
KOMHUCCHUOHHBIE, KOMILUIEKCHBIE). ClieyeT OTMETUTh, UTO CPEe HUX JI0 KOHIA HE
pemieHa mnpoOiieMa MOCTAaHOBKM BOMPOCOB IMPU HA3HAYEHUU KOMILUIEKCHOM

8 Crenanosa [O. E. OcHoBs! onnatpun (nexuus) // Consilium Medicum. — 2023. — T. 25, Ne 3. — C. 187-193. —
DOI: 10.26442/20751753.2023.3.202096.
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sKkcnepTusbl. [Ipu 3TOM, Ha Hall B3TJISA[, OCHOBHBIM TPUHIIMIIOM TOCTAHOBKH
BOIIPOCOB JIOJDKHA OBITh WX AuddepeHnranus ¢ y9eTOM CHEIUaTbHBIX 3HAHUN
KaKaoro crenuanucta. I[lo  dopMalbHOMYy  KPUTEPHUIO JTMHTBUCTHYCCKHE
OKCIIEPTU3Bl TOMPA3ACIAIOTCS Ha 2 TPYMNIbl: o(HUIMAIbHBIE (MPOBOJITCS TI0
MOPYYCHUIO CyJla WJIA CJICACTBEHHBIX OPTAaHOB W MMEIOT CTaTyC JOKa3aTelbCTB);
WHUIIAATHBHBIC/IKCTICPTHHIE (mpoBogsITCS 1o WHUIINATUBE JTHOOBIX
3aMHTEPECOBAHHBIX  (Qu3nuecknx W opuaudeckux  Jjwmn).  OCHOBOH
JUHTBUCTUYECKUX DKCIIEPTU3 SBISCTCS BBISABICHHWE KOTHUTUBHOM COCTABIISIONICH
npeACcTaBIeHHONW MH(OpMaIuy, UMEIOIICH 3HaueHUE I 3aKJIIOYCHUS DKCIEpTa,
nyTeM H3y4YeHHUs NPOJYKTOB pedYeBOM JedaTenpbHOCTH. Ha »3Toi ocHOBe 3amaua
KJ1accuUKaIMy U JUATHOCTHKHU PeIIaeTcs MyTEM orpeieieHus: (pOPMbI BRIPAKCHUS
3HAUYEHUH M OTHECEHHMS WX K OIpeAeJ€HHOMY KIllaccy. JTa THUIOBas 3ajiaya
CEMaHTUYECKOTO AKCIIEPTHOTO UCCIIEIOBAHUS ONIPEIeIsieTCs PSAAOM (PaKTOpOB:

- BLIAGIIAIMb CXO0CMBA U PA3IUYUSL 8 MEKCMAX,

- onpeoesims Xapakmep coO8Na0eHUll;

- onpedenamv  HAIUYUE/OMCYMCMEUe  UCKAJCeHUll  Npu  nepeckase
8bICKA3bIBAHUS/MEKCMA/(ppasmenma mexkcma,

- cobnodams  Npasula  YumuposaHus/onpeoeisims COOmeenmcmeue npu
YUMUpOoBaHuU 8bICKA3bIBAHUS/MeKCma/ppacmenma mekcma.

B obmem Bue anropuT™ pemieHus SKCIIEPTHOW 3a/1a4i MOYKHO MPEACTABUTH
CICAYIOIIUM 00pa3oMm:

1. Ilpeosapumenvrnoe uccnedosanue (3HAKOMCTBO C IIPEIACTABICHHBIM
MaTepuaIoMm)

2. Jluacnocmuueckoe ucciedosanue (pa3feisieTCs Ha aHATWTHYECKOE
UCCJICIOBAaHNE, YCTAaHABJIMBAIOIIEE SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH COOOIICHHS, €ro
OCHOBHBIC  CEMAaHTUYECKHE€ KOMIIOHEHTHl U  CIy’Kallee OCHOBOWM  JUIs
CPaBHUTEJILHOTO U3YUYEHHUSI C UICXOIHOM nH(opMaliueit)

3. 3axmouumenvHulli dman UCCIeO008aHUS, HA KOMOPOM OYEHUBAIOMCS
pe3yibmamvl CPAGHEHUS U NPUHUMAEMCSl IKCNEePMHOe peueHue.

Bo Bropoin rmaBe pguccepraunn «Teopermyeckue OCHOBBI M 00Iast
XapaKTepUCTHKA CyAeOHOH JJUHTBUCTHYECKON IKCIEPTU3bD) PACCMATPUBAETCS
cyneOHass JIMHTBHCTHYECKAs DKCIEPTH3a: €€ MpeaMeT M OCHOBHBIC 3a/1ayH,
BOIIPOCHI, pelIaeMble B paMKaX CEMaHTHUYECKHX HCCIACAOBAaHUN B CyaeOHOM
JUHTBUCTHUKE, IPaBa U 00s13aHHOCTH JTMHTBUCTA TP TPOBEICHUN JIMHTBUCTUYECKHIX
AKCIIEPTU3, PACKPBIBAIOTCS PA3IHUUS MEKIY CyACOHOW JMHTBUCTHKON M OOIIUM
MOHSITUEM JIMHTBUCTUYECKON IKCIEPTU3BI, a TAKXKE MPABOBBIC M JTMHTBUCTHYCCKUE
acmeKkThl ee mpoBeneHus. B mepBom maparpade maHHON TIaBbl MOJ] Ha3BaHUEM
«Cyoebnaa nunzeucmuyeckasa IKcnepmu3a: 00veKm U OCHOBHbBlE 3A0auU»
aHAM3UPYETCS  3HAUYCHHE TEPMHUHOB  «IOPUAMYECKAass  JIMHTBUCTUKA» U
(JTMHTBUCTUYECKAS SKCIEPTHU3a» C TOYKH 3peHUS (HYHKIIMOHATBHOCTH B MPOIIECCE
OCYILIECTBJICHUSI CyA0Mpou3BoACcTBa. IOpuaudeckas JMHTBUCTUKA — 3TO pasiel
MPUKIIAHON JIMHTBUCTUKH, W3YyYalOlUi MpoOJIEMbl Ha CTHIKE $3bIKA, MpaBa U
koH(uukTa. TakuMmM o0pa3om, HOpUAMYECKAs JIMHTBUCTHKA HE OTpaHUYHBACTCS
JIUHTBUCTUYECKOM IKCIIEPTHU30M, a BKJIIOUaeT B ce0st 0oJiee MMPOKUI KPYT MpooJIeMm,
BO3HHUKAIOIIUX Ha CTHIKE s3bIKa U TpaBa. CyjaeOHas TUHTBUCTHYECKAs IKCIIEPTU3a,
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B CBOIO O4YCPCAb, ABJIACTCA OOAHHM M3 IIOAPA3aCJI0OB I-OpPI,ZIH‘l@CKOfI JIMHI'BUCTUKU.
VYuensle Ha3bIBAIOT TCPMUH ((CYI[G6Ha$I JJUHI'BUCTHUYCCKasA 9KCIICpTHU3A»
CO6I/IpaTeJ'IBHBIM TCPMHUHOM. Hap;my C HUM HUCIIOJIB3YIOTCA TAKKC HAMMCHOBAHUWA

«TEKCTOJIOTHYECKAs, «punonoruyeckas, «CTHJIMCTUYECKASD,
«CEeMacHoJIOTUYeCKas» 3KchepTuza U T. A. B cdepy uHTEpecoB OpUAHUECKON
JUHTBUCTUKM  BXOAUT  Takxke  o0jacTb, HMEHyeMas  «IOpUaAnYecKas

JUHTBOKOH(IMKTOJIOT S, TIOITOMY JIMHTBUCTUYECKAS DKCIIEPTH3a SBJISICTCS JIUIIb
COCTAaBHOM 4acThIO (popMUpYIONIEHCS 001aCTH TUHIBUCTUYECKUX 3HAHUU.

Pactymias mnotpeOHOCTh CyJeOHOW MpakTUKH B PEIICHUH Pa3IMYHBIX
HKCIIEPTHBIX 3a/1au MoTpedoBaa pazpaboTKU €IUHOTO MOHATUSA 00bEeKTa CyneOHOM
JIMHTBUCTUKU, KOTOPBIA YaCTO HA3bIBAIOT MPOIYKTOM peueBoi aesiterabHocTh. [1o
HaIleMy MHEHHUIO, IPOIyKThI PEYEBOM JEATEIHLHOCTH SIBIAIOTCS OOIIMM O0OBEKTOM
JUISI  BCEX  PEUEBBIX  CIENUAJbHOCTEW  (JIMHTBUCTHMYECKHX,  aBTOPCKHX,
donockonmueckux). C ATOW TOYKHU 3pPEHUS, SI3BIKOBBIM OITBITOM MOXET OBITh HE
m000e peueBOo€ NPOU3BEICHHUE, a TOJbKO OOBEKT, 00Jajaroluii KauecTBaMu
CBSI3HOCTH, CBSI3aHHOCTH, 3aKOHUYEHHOCTH W T. A., TO €cTb TekcT. CorjacHo
NPUHATOM  KJaccu(uKanuu  CyAeOHBIX OKCHEPTU3, Hapsay ¢ CylaeOHoH
JMHTBUCTUYECKON JKCIEPTU30H, SBISIOIIEHCS CyIeOHbIM BHAOM CyACOHOU
IKCMEPTU3BI, CYIIECTBYET Takke BHeCyAeOHas JMHIBUCTUYECKAs DSKCIEpPTHU3a,
KOTOpasi pemiaeT Te K€ BOIPOCHI, YTO M CyJeOHbIe 3KCmepThl. ['paHuia Mexmay
CyleOHOM  JIMHTBUCTMYECKOW  OKCHEpPTU30M ¥  BHecyAeOHOW  (HaydHOM)
JIMHTBUCTUYECKOM OKCHEPTU30M OMpeNeNsieTcs] HaIWYUeM WA OTCYTCTBHUEM
CHeIUMaIbHOM MOJATOTOBKH JKcrepTa. HecyneOHass TUHTBUCTHYECKAs SKCIEPTHU3a
(JIMHTBUCTUYECKHE UCCIIEIOBAHNUS, IPOBOUMbBIC HECYIEOHBIMH DKCIIEPTAMH ) TAKKE
O0aszupyercs Ha (yHIAMEHTAIBHBIX U TMPAKTUYECKHX 3HAHUSAX B 001acTH
S3BIKO3HAHUSA WM (QUWIOJOTUHM CO BCeMH €€ pasfeilaMd W OTACIbHBIMU
JTUCITUTITTHAMM.

[IpeameToM uccnenoBaHUsl BTOPOro naparpada BTOpOM IiiaBbl pabOTHI MOA
Ha3BaHueM «Bomnpocwel, pewiaemole ¢ pamkax cemanmuueckux uccie006aHuil 6
CYOeOHOIl NUH28UCIMUYECKOI IKChepmu3e) CTajo PacCMOTPEHUE BUAOB 3ajad,
pelaeMbpIX B paMKaxX CEMaHTHYCCKHUX HCCIICAOBAHMHA B CyAcOHOW JTMHTBUCTHUKE.
Bunpl 3amad, pemaeMbIXx B paMKaX CEMaHTHYCCKHUX HCCIEAOBAaHUN B CyaeOHOMN
JUHTBUCTUKE, TMPEANONAral0T YCTAaHOBJICHHE CBOWCTB W COCTOSHUS PEUYCBBIX
MPOU3BEJCHUN KaK OOBEKTOB CEMAaHTHYECKOTO AKCIIEPTHOTO WCCIENOBAHUSA, TO
€CTh, UCXOJISl U3 TEOPUH CYJIEOHOUN DKCHEPTHU3BI, SIBISIOTCS TUATHOCTHUYECKUMHU, a
TaKKe€  KJIACCH(PUKANMOHHBIMU M JIUAaTHOCTHYECKUMHU.  BOJNBIIMHCTBO
CEMaHTUYECKUX UCCIEAOBAHUI CTPOUTCS TIO UEPAPXUIECKOMY TTPUHITUITY, KOTOPBIHA
OTIpeIeISIETCS MPUPOION 00BEKTA, pEIIaeMOi 3a/1a4uei, UCTIOIh3yEMBIMU METOAMHU
u T.71. CeroHs MOKHO TOBOPHUTH O CIEAYIOMIMX TUMUYHBIX 3a/1a4ax, PEIIacMbIX B
paMKax cyaeOHOMN JTMHTBUCTHKU:

— uUccneooeamsb CHOPHBIL MEKCM, BblCKA3bIBAHUE UIU  SA3bIKOBOU 3HAK
(Hanpumep, OOKYMeHm, 2a3emuylo cmamvlo, mejenepeoady, QupmeHHoe
HauMeHOo8aHue, Mo8apHwlil 3HAK U M. 0.) C YeJlblo ONPeOeieHUs 20 CEMAHMUUEeCK020
CO0epIHCAHUSL,
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— U3YYUMb CNOPHBIU MEKCH, BbICKA3bl8AHUE UNU S3bIKOGOU 3HAK C MOYKU
3peHUsl AHCAHPOBOU, KOMNOZUYUOHHOU UNU JIeKCUKO-CPAMMAMUYECKOU hopmbl
BBIPAICEHUS],

—  U3YYUMb KOMMepuYecKue HAUMEHOBAHUs ((hupMmeHHble HAUMEHOBAHUS,
Mmoeapmuvie 3HAKU, OOMEHHble UMEHA) C Yenablo ONpeoeneHus ux YHUKATbHOCMU,
UHOUBUOYATTLHOCMU U HOBU3HDI,

— 00BACHUMb NPABULA NPUMEHEHUS. HOPM COBPEMEHHO20 UMePamypHo2o
A3bIKA C Y4emoM (YHKYUOHANbHOU U CIMUTUCMUYECKOU PeleBAHMHOCIU CNOPHO20
meKcma, onupascy Ha NPopeccuoHalIbHble TUHSBUCTUYeCKUe 3HAHUS.

JlaHHBI TIepedeHb 3ajlady HE SIBIISETCS HUCYEPIBIBAIOIIUM U MOXET OBITh
pacuIMpeH B COOTBETCTBUM C 3ampocaMu Ccy[eOHOW mpakTuku. I[IpoBenenue
CyJIeOHO-JIMHIBUCTUYECKUX  JKCIEPTH3  XapaKTEepU3yeTrcs  MHOrooOpasuem
BO3MOKHBIX METO/IOB, OJIHAKO, B CBA3M C BO3pACTaIOLIEH NOTPEOHOCTHIO B €IUHBIX
METO/aX HMCCIIEIOBAHUA JJI1 BCEX YYACTHHKOB FOPHIMYECKOrO IpoLecca Ha BCEX
CTaJMsIX, BOBHUKAET OOIIECTBEHHAsI NOTPEOHOCTh B pa3padOTKe OOIIMX MPUHIIUIIOB
U KOHKPETHBIX METOAOB CYACOHO-TMHIBUCTUYECKUX OKCIEPTHU3, KOTOPHIC
MO3BOJIWIIM Obl UCKIIOYUTh KaK JIMHTBUCTUYECKYIO, TaK U IOPUAMYECKYIO OLEHKY
KOH()JIMKTHBIX PEYEBBIX CUTyalUH.

B Tperbem maparpade BTOpoil TyaBel 1oJ HazBaHueM «Cyodeonasn
JUH2GUCMUYECKAs  IKCnepmu3a ¢  NPOUECCYanbHOU  MOYKU  3PEHUA)
paccMaTpuBalOTCA MpPOLECCyalibHble JEMCTBHS MPU NPOU3BOACTBE CyAeOHOU
JUHTBUCTHYEKON sKkcriepTu3bl. CyneOHash JHMHTBUCTHYECKAs SKCIEPTH3a — 3TO
CTPOr0 pErIAMEHTHPOBAaHHAsI JKCIEPTH3a TEKCTOBBIX JaHHBIX, B pe3yJbTaTe
KOTOPOM 3KCIEPT COCTABJISAET MUCbMEHHOE 3aKIIFOUECHHE, PA3PEILAOIIEE BOIIPOCHI,
TpeOyrolMe MPUMEHEHUs CIEeHUANbHbIX [O3HAHUN B O00JAacTH S3bIKO3HAHUS.
[IpaBuia 1 MopsI0K MPOU3BOICTBA CYI€OHOM SKCIIEPTU3bl YHUBEPCAIbHBI JJIs1 BCEX
BUJIOB JKCIEPTU3 U YCTAHABJIMBAIOTCS 3aKOHOJATENHCTBOM PecrnyOnuku
V306ekuctan. B kadectBe CyaeOHOr0 3KCIEepTa MOXKET OBITh MPUBJICUYCHO J1H000E
JUo, O00Jiajarollee CHeUUadIbHbIMU TO3HAHUSMU, HEOOXOJAMMBIMHU [JIS Jauu
3aKJIFOYEHUSI B COOTBETCTBUU C MPOIECCYANbHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM. 110 Hamemy
MHEHHUIO,  peUIeHue, NpPUpPABHHUBAIOLIEE  TMOJIOKEHUE  CHeluainucra K
poLeCCyalbHOMY CTATYCy JIMIAa Kak 3KCIEepTa, MOXKET MPHUBECTH K HETraTUBHBIM
NOCJIEJICTBUSAM, TakKMM Kak IpolieccyaibHasi HEBO3MOXXHOCTb HCHOJIb30BaHUS
CHEMAJIbHBIX TO3HAHUW B TeX JUCIMIUIMHAX, MO KOTOPbHIM He 00pa30BaHbI
oThenbHble cnenuanbHOCTU. C  TOYKM 3peHus 00sA3aTeNbHOCTH Ha3HAYEHUS
JIMHTBUCTHUYECKAs SKCIIEPTH3a OTHOCUTCS K TPYyIIE JOOPOBOJIbHBIX SKCIIEPTH3, €CIIN
CyI W CJeJICTBUE HE TPeOYyIOT MPUBJICUEHUS CIECLUATIbHBIX MMO3HAHUN B 00JACTH
A3BIKO3HAHUS.

Ha mpaktuke npu HazHAYeHWHM CyIeOHOM JTHMHTBUCTHYECKOM DKCIEPTH3HI B
cylax oOmel OpUCAUKIMM MO0 TPAKIAHCKUM JeJlaM 3a4acTyl0 BO3HUKAIOT
TPYJHOCTH C BBIOOPOM NPHEMIIEMBIX BOINPOCOB U MOTHMBAMH UX OTKJIOHEHUs. [1o
HalleMy MHEHMIO, B 3TOM CiIyyae CyJ JOJKEH BKIIOYUTH B ONpEIEICHUE BCE
BOIIPOCHI, MPEJCTaBICHHbIE CTOPOHAMH, U MPEJOCTABUTH IKCIEPTY MPaBO BbIOOpA
BOIIPOCOB, OTHOCSIIIMXCS K €0 KOMIIETEHIIMHU. JlaHHast CUTyalus OCIOXKHSAETCS TEM,
YTO TMpOLIECCYaJbHBIM KOJIEKC HE MPEeIOCTaBIIIeT CyAeOHOMY SKCHEpTy IpaBa
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nepeGopMyIHpoBaTh MPEACTABICHHBIC K Pa3pelICHUIO BOIIPOCHI. DKCIEPT 00s3aH
B CBOEM 3aKJIIOUYEHHUH JIOCIIOBHO MPHUBECTH BOIPOCHI U3 ONpeaeacHus (CyaeOHOro
MTOCTAHOBJICHHUS ), 3aKITIOYUTh X B KaBBIYKH KaK JOCIOBHYIO BBIIMHUCKY, COXPAHSISI
OpUTHHAIBHYIO opdorpaduo ¥ MyHKTyanmur. Bompockl MOryT  OBITH
HEKOPPEKTHBIMH, HErPaMOTHBIMH, coJiepkaTh rpaMMaTHYCCKUE u
opdorpadpuueckue  ommbOku. [lodTomMy ydacthe JKcmepTa Ha  dTarme
dbopMyTUpOBaHUS BOMPOCA BECbMa BaXKHO.

[IpaBa ®w  00sI3aHHOCTHM  JKCIEPTA-IMHTBUCTA  TPU  MPOBEICHUU
JMHTBUCTUYCCKOW DKCIEPTH3hI OBLIM PAacCMOTPEHBI B YEeTBEPTOM Taparpade
BTOpOil TyaBel moja Ha3zBaHueM «llpaea u ob6sa3aHHOCMU JUH2UCMA NPU
npogedeHuu JuHzeéucmuueckou Ikcnepmuswly. Craryc cyaeOHOro sKcrepra
BO3JIarae€T Ha TpakJaHWHA ONpeNeiIEHHbIE O005S3aHHOCTH, HEOOXOIUMOCTh
COOJTIOJIEHUSI KOTOPBIX YCTAHOBJICHA 3aKOHOM. DKCIIEPT TAK)KE BBITIOIHICT 3a/1a4H,
MIPETYCMOTPEHHBIE COOTBETCTBYIOIIMM IPOIECCYATbHBIM  3aKOHOIATEIIHCTBOM.
[IpaBa skcnepra ompezaeneHsl B 3akoHe PecnyOnuku Y306ekucrtan «O cyneOHOU
sKcnepTu3e»’ U HalpaBleHbl HA PACIIMPEHUE €ro MOJHOMOYMM Ul IPOBEICHHUS
MOJTHOTO M OECTIPUCTPACTHOTO UCCIEIOBaHM. JKCIEPT TakKe 00JIaacT mpaBaMH,
MPETYCMOTPEHHBIMA COOTBETCTBYIOIIMM IPOIECCYATbHBIM 3aKOHOIATEIIECTBOM.
OH sBSICTCS JTUIIOM, OOJIAAIOIINM CITeIIMATbLHBIMHU TTO3HAHUSIMH, U Ha3HAYACTCS
JUTSI TIPOM3BOJICTBA DKCIIEPTHU3bI U Ja4d 3aKIIOUCHUS. DKCIIEPT BIPABE HE TOJIHKO
XO0JIaTaliCTBOBaTh O  MPEAOCTABJICHUM  JIOMOJHUTEIBHBIX  MAaTEepUajoB,
HEOOXOIMMBIX JIJISl Ja4d 3aKIFOYEHUS, HO U TIPUBJIEKATh K TPOU3BOJICTBY CyAeOHOM
OKCIIEPTHU3BI APYTHX IKCIIEPTOB.

C mamieil TOUKu 3peHHs, 3TO MPABO UMEET OOJIBIIOE MPAKTUYECKOE 3HAUYCHUE
MPUMEHUTENBHO K CYyJIeOHONW JIMHTBUCTHKE, TIOCKOJIbKY CETOAHS HE BCE
rOCyJapCTBEHHBIE U JIaK€ HETrOCyJapCTBEHHBIC OKCIEPTHBIC YUPEKIACHUS
pacrmoJiaraloT CrHeruaIucTaMHu, OO0JaTafoIUMH HEOOXOIUMBIMH  CIICIIHATBHBIMU
3HAHHUSAMU BO BCEX 001aCTIX sI3bIKO3HAHUS. EME 0THUM Ba)KHBIM IIarOM Ha My TH K
CYIIIECTBEHHOMY PaCIIMPEHUIO BO3MOKHOCTEH IKCIIEPTHON WHUIIMATHUBBI SBJISETCS
MpeIoCTaBlieHue CyAcOHONW JMHTBUCTUKE TpaBa BBICKA3bIBATh MHEHHUE IIO
BOIIPOCaM, HE IMOCTaBJICHHBIM B MOCTAHOBIICHWH O HA3HAYCHWM SKCICPTU3BI, HO
OTHOCSAIIUMCS K TPEIMETy OKCIIEPTHOTO HWCCICAOBaHUSA, 110 COOCTBEHHOM
WHUIIMATHUBE, HO B MpeJeiax CBOeH KOMIETCHIIMN. B KOMIIETEHITMIO TMHTBUCTA HE
BXOJIAT IOpUIMNYECKas KBaTUUKAIMSA NESHUS, ONpeaesieHne BUHBI U e€ (opwm,
MIPUYMH MpaBoHapyIieHus. [Ipu mpoBeeHny TMHTBUCTUYECKON SKCTIEPTU3BI TEKCTA
B KOMIIETSHITNIO SKCTIEPTa BXOAUT ONPEACIICHUE CMbICTA TEKCTa, TO €CTh TOTO, UYTO
B HEM ckazaHo. Kak BuauM, HaJeleHHWE OKCIEpTa IUPOKMMHU TpaBaMH U
00s3aHHOCTSIMU HAMPABJICHO Ha ONTHMU3AIUIO YCJIOBHHA €ro paboThl, OJHAKO
OTNIEJIbHBIE  DJIEMEHTBl  OTOM  CTPYKTYphl  TpeOylOT  HM3MEHEHUU W
YCOBEPIICHCTBOBaHW. Bo  MHOrOM  TakMe  W3MEHECHHS  OOYCJIOBJICHBI
CYIIECTBEHHBIMH  TEXHHYECKUMHU  HM3MEHEHHSIMH  YCIOBUH  TIPOBEICHWSI
JMHTBUCTUYECKOW OSKcepTusbl. llosBreHne HOBBIX CpPEICTB HeBepOambHOU
KOMMYHHKAIH TpeOyeT 0co00To MoAXoaa K UX HHTEPIPETaIIH.

® 3akon Pecny6nmkn Y36ekucran, 01.06.2010 r. Ne 3PY-249
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Tperbst rnaBa nuccepranuu o3arjaBicHa «PedeBoe oOmeHHe B ceTH
HNHTepHeT ¢ TOYKM 3peHus CyaeOHOl JMHIBUCTUKN», U OHA ONPEACISIET TEMY
MCCJIEI0BAHMS — aHAJIU3 PEYEBOr0 MHTEPHET-OOIIECHHS C TOUKU 3pEHUs CyAeOHON
JUHIBUCTUKH. IlosiBI€HME HOBBIX CpPEACTB HEBEPOATBHOM KOMMYHHUKALIWH,
TpeOyIoIHX 0c000ro NoaX0a K UHTEpIpETAIiK, 00yCIOBUIIO TEMY HCCIIEA0BaHNUS
TPEThEH TJIaBbl JUCCEPTALMU — AHAJIM3 PEYEBOrO MHTEPHET-OOIIECHHSI C TOYKH
3peHus CyAcOHON JTMHTBUCTHKHU.

B nepBoMm naparpade TpeTheil riaBbl 1ol Ha3BaHUEM «Peuesoe unmepnem-
oduienue: 6uowl, cpeocmea, 0COOeHHOCmu) PacCMaTpUBAIOTCS BUbI, CPEJICTBA U
OCOOEHHOCTH pPEUEBOM MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMU. AKTyaJlbHOCTb HW3YYCHUS
CEMaHTUKH U MPAarMaTUKU HEBEpOATbHBIX KOMIOHEHTOB 3JIEKTPOHHBIX TEKCTOBBIX
COOOILEHUN Uil CyJeOHO-JIMHIBUCTUYECKON SKCIIEPTH3bl CBSI3aHA C BBICOKOM
JUHAMUKOW Pa3BUTHS COBPEMEHHBIX CPEICTB KOMMYHUKAIMH B MHTepHET-CMMU.
Pa3Butre MHMOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHA M HMX MPOHUKHOBEHHE BO BCE CQepbl
OOIIECTBEHHBIX OTHOLIEHUH CBS3aHO HE TOJIBKO C U3MEHEHUSAMH B SI3bIKE U PEYEBOM
OOIIEHNH, HO U C BO3SHUKHOBEHHEM HOBBIX SIBJICHUH, BIUSAIOMIMX Ha O€301aCHOCTD
JUYHOCTH, oO0mmecTBa U rocyaapctBa. Hemapom mpoOnema obOecrieueHus
0e301acHOCTH NepcoHanbHOM nHpopManu B uHTepHeT-CMU Takke oTMedaeTcs B
YyluCclie MPUOPUTETHBIX 3aJad ToCcyJapcTBa MO OOECHEYEHHIO HAlMOHAIBHOU
0e3omacHOCTH Y30€KHCTaHa M HAayYHO-TEXHMYECKOro Mporpecca crpaHbl. TekcT
(MHTEepHET-COOOIIEHNE) TPEACTaBIsIET COOOM CEMaHTHYECKOE U CHUCTEMHO
OpPraHM30BaHHOE €IMHCTBO S3BIKOBBIX M HESA3BIKOBBIX 3HAKOB, CO3JaBacMoO€ MU
pacnpocTpaHsieMoe B ceTH MHTEpHET Kak NPOAYKT 3JIEKTPOHHON KOMMYHHUKALIUH,
UCIIOJIB3YEMOE U1l ONpENENCHHOW wenu. HMHTEepHET-KOMMYHHUKALMIO MOKHO
paccMaTrpuBaTh C TOYKM 3pEeHHUS (PEeHOMEHa, BKIIOYAIOIIEr0 KOTHUTHUBHBIE H
CEMaHTHUYeCKHe KOMIOHEHThl. (O0a acmekTa TECHO CBS3aHbl C MEHTaJIbHBIMU
MOAYJISIMU, PEYEBBIMU CIEHapUsMU M OOpalleHUsIMU, TO €CThb, IO CYTH,
MPEACTABISIIOT COO0M pa3IMUHbIE MOJIETM KOMMYHHUKALIUA B COBHAHUH.

B cdepe snekTpoHHON MH(DOpMaANMK NPUHATO BBLACIATH JBa THUMA PEUYEBOM
KOMMYHUKAIIM1, OCHOBaHHbIE Ha CIoco0ax OOIIEHHs «OHIalH» 1 «oduaiin». OHu,
B CBOIO ouepeib, AeNATcs Ha 4 KaTreropuud IO MPUHIUIY CUHXPOHHOCTH H
ACUHXPOHHOCTH. Bce BUIbI peueBoil KOMMYHHKAIIMU MPEANOJaraloT BO3MOKHOCTh
AHOHMMHOT'O OOUIEHUS, YTO MOXKET MPUBECTH K CBOOOJI€ BHIpAXKEHUSI MHEHUH, HE
COOTBETCTBYIOIIKX 3akoHYy. K Bupam peueBoil KOMMYHHKAIIMM OTHOCSITCSI OJIOTH,
COLMAIBHBIE CETH, JICKTPOHHAS MOYTA U MHTEPHET-4aThl. KakIplii BU pedyeBOU
KOMMYHUKAIIMU  OMNpEAEseT XapakTep KOMMYHHUKAIIMU, KOTopas B HEM
npoucxoauT. OQHON U3 aKTyalbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHON KOMMYHUKAIIUU CTalla
pedeBast CTpaTerusi oTepu penyTaluu B cpejie BUpTyalibHOTo oomeHus. [Ipodiema
peUeBOM CTpaTeruu JUCKPEIUTAllMU B Cpele BUPTYaJIbHOIO OOIIEHHUS SIBIISETCA
OTHOCHUTEJILHO HOBOM [JIsl JIMHTBUCTHYeCKUX 3HaHui. CdopmynupoBaB oOiiee
MOHSTHE PEUEBOM HHTEPHET-KOMMYHHUKALIMM, Mbl MOXEM ONpPENeTUuTh €€ Kak
MHOTOIPAHHBIH ~ KOTHUTHMBHO-COIIMOJIOTUYECKHM  Tpolecc, B KOTOPOM
KOMMYHUKAHTBI, SBJISISICh TMPEACTABUTEISIMU OHOTO WJIM Pa3HBIX S3BIKOBBIX
YPOBHEM, MOTYT BbIpa)KaTh KaK CBOIO, TaK U UY>KYIO JJUYHOCTb MOCPEICTBOM CETH.
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[TapanMHrBUCTUYECKHE U SKCTPAIMHIBUCTUYECKUE CPEICTBA KOMMYHUKAIUH,
CTaBIIIHME OJJTHUM M3 BOXKHEUIIINX 3JIEMEHTOB COBPEMEHHOTO HUHTEPHET-TEKCTa, ObLIN
paccMOTpPEHBI BO BTOPOM Maparpade TpeTheil raaBbl o] Ha3BaHueM « Cmpamezusn
OucKkpeoumayuu pequ 6 UPMyaibHOl KOMMYHUKAMUBHOU cpede). ITU HOBBIC
3HAKU HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKALIUW, PAHEE HE UCIIOJIb30BaBIINECS
B MMCBMEHHOW peun, oObeArnHEeHHbIe Mo o0mmM HazBaHueM SNCC, 1OmOJHSIOT
3HAYEHUE CJIOBA, OMPEACIIAIOT €ro AIKCIPECCUBHO-UHTOHAIIMOHHYIO OKpPacKy U
HEIMOCPEJICTBEHHO BKIIIOYaIOTCS B CTpYKTYypy peun. SNCC — 310 cuctema 3HaKOB,
pPENpE3eHTUPYIOMINX ~ HEBepOaJbHYI0  KOMMYHHMKAIMIO B [HUCbMEHHOU
KOMMYHHUKAIMU B IHTEpHETE, TO €CTh TAKUE HHCTPYMEHTBI, KaK 3MOJI31, CTUKEPBHI,
rudku, peakuuu. [lodTOMYy HEYIMBHUTEIBHO, YTO JIMHIBUCTBI HHTEPECYIOTCS
nuzyueHneM SNCC pa3HbIX HanpaBieHUH. i1 COLUMOIMHTBUCTUKYU 3TO MPOOIEMbI
B3aMMOIIOHUMAHMS 1 KOMMYHUKAaTUBHOIO NOBEACHNS. KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA
UHTEpPECYETCSd SMOLMSAMH B TIpoLecce OOIIEHHs M HMX BO3JCHCTBHEM Ha
cobecemaukoB. SNCC, paccmaTpwBaeMblii B TICHUXOJIMHTBHCTHKE  Kak
BO3HMKHOBEHUE HOBOI'O S3bIKA B JIMHIBUCTUKE, SIBISIETCA OJHUM M3 ACIEKTOB
BOCCTAaHOBJICHUS] MUCbMEHHOW peun. CeMaHTUYECKUE MCCIEeI0OBaHUA B CyAeOHON
JIMHTBUCTUKE 3aKJIOYAIOTCS B BBISIBICHUM PA3JMYHBIX CEMHOTHYECKUX (YyHKLIUN
HEBEpOAIbHONW 4YacTU IOJMKOJIOBOIO TEKCTa, KOTOpble (OPMHUPYIOTCA IyTEM
N00aBJIEHUST CUMBOJIMYECKHX 3HAKOB K BepOanbHOM cocraBisitonieil. OCHOBHOE
BHUMaHUE yzensercs TeM QyHKUUSIM, KOTOpble UMEIOT JUarHOCTUUECKOE 3HAaUEeHNE
U MOTYyT MOBJHATH TOJBKO Ha PEIIEHUE CHEHUATMCTOM JUArHOCTUYECKHUX,
CEMaHTUYECKHUX 33/1a4, CBSI3aHHBIX C ONPEIECICHUEM CMBICIIA TEKCTA UM €r0 YacTeH.

CrienMamucT NPUHUMAET OKOHYATEIbHOE pPEUIEHME Ha OCHOBE IIOJIHOTO,
BCECTOPOHHETO M OOBEKTUBHOIO M3Y4YEHHS BCETO KOHTEKCTa COOOILEHUs B
WHTEPHET-KOMMYHHKAIIUN C YY€TOM KOMMYHHKAaTUBHOM CUTyallud, B TOM YUCIIE U
SNCC. Dto KoHIeNIMs 1 KOMMYHHUKATUBHAS CUTYallMsl CO3JaHUs TOJTUKOI0BOTO
MHTEPHET-CO00IIeHNs (T0CTa, KOMMEHTAPHS ), KOTOPOE MOKET MPOSICHUTH CKPBITHIN
CMBICII WJIH, HA00OPOT, ClIeJaTh €r0 TOYHOE BBISIBIIEHUE HEBO3MOXHBIM, JOIYCKAs
MHOKecTBeHHbIe MHTeprnperannd. Mecto SNCC B peun u JIOrMKa TEKCTa TaKKe
BOXHBI I HMX JEKOAUPOBAHMS B JAHHOM TEKCTe, MOAYEpPKUBAs, 4YTO OHH
BBITIOJIHAIOT OIpeesieHHbIe (PYHKIIMU B COOTBETCTBUU C HAMEPEHUEM TOBOPSIIETO.
Takum  oOpazom, SNCC  sBIAIOTCSI  CEMHUOTHMYECKMMH  HEBEpOATbHBIMU
KOMIIOHEHTaMH, KOTOpPbIE B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX BCE OOJbIlE€ CTAaHOBATCA
HEOTBEMJIEMOW  YacTbl0  KOMIIBIOTEPHO-OMOCPEAOBAHHON  KOMMYHUKAINH,
UMEIOIIEH XapaKTep YCTHON M MUChbMEHHOM OeceTbl.

B tpetbem naparpade TpeTheit riaBsl moa HazBaHueM « DyHKUUOHATIbLHOCHD
INNEMEHMO8 2PAPuUUECK020 nPedCmasieHus peuu 6 UHmMePHem-KOMMYHUKAWUU)
paccMOTpeHbl  (YHKIIMOHAJIbHbIE BO3MOXHOCTH  3JIEMEHTOB  TrpauuecKoro
MPEACTABICHUS] PEYU B HUHTEPHET-KOMMYHHUKAIMSIX. B COBpEMEHHBIX YCIOBHSX
koMMmyHuKatuBHble (QyHkinuu CHKK ompepensiorcss B 3aBUCUMOCTH  OT
M3HAYaJIbHOTO HAMEpPEHHMs aJpecara M CIyXkaT JONOJHEHHUEM, JOIMNOJHEHUEM,
MPUJIOKEHUEM, YKAa3bIBAIOIIMM Ha KOHKPETHBIE YYBCTBA WJIM COCTOSIHUE aBTOpPA,
OTNPABUBIIETO COOOIIEHHE. 3HAaK OOBIYHO IOMOTAET OIpPEACNIUTh OTHOIICHHE
CcyOBeKTa K pe3yJIbTaTy Npolecca MHTEPHET-KOMMYHUKAIINH, K CUTYyallluH, K (hakTam
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U K CaMOMy YEJIOBEKY, HO HEKOTOpbIE€ W3 HHUX MPEACTABISIIOT (HPaKTHUYECKYIO
MH(POPMALIMI0O U CHMBOJM3UPYIOT TOT WM HHOM OOBEKT JACHCTBUTENHHOCTU O€3
augHOCTHOM  oneHku. KommynukatuBable (ynkuuun CHKK  onpegensior
CEMaHTHUYECKYI0O MHOKECTBEHHOCTH SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, (DOPMHUPYIOT MEIUHHYO
peub, JIEKOJMpPOBAaHME KOTOPOM BecbMa 3aTPyJHUTEIBHO B  IIpoLEcce
JUHTBUCTUYECKOTO HCcienoBaHusl. Ero IJMHTBUCTUYECKHME U CEMHOTHYECKHUE
CBOMCTBAa HCHOJB3YIOTCS JUIS YNPABICHUA BOCHPUITHEM U  BO3JCHCTBUEM
OOILIIECTBEHHOIO0 MHEHUSA 4Yepe3 Npu3My HX [parMaTHuyeckol IIEHHOCTH,
MHOTOMEPHOCTH U MHOTOIPAHHOCTH, Y€pe3 B3aUMOCBA3b UX UHPOPMATUBHOCTU U
BO3JICHCTBUSI. DTy OCOOCHHOCTb MeJua JUCKypca HEOOXOJUMO YUMTHIBATH IPH
POBEICHUHU  JIMHTBUCTUYECKOTO  MCCIEIOBAHUSA KOHKPETHOTO  HOBOCTHOTO
COOOILIEHUS.

B  uyerBeprom maparpade mnox  HaszBaHuemM  «Meoduaouckypc @
JIUH2BUCMUYECKON  IKCHepmu3e ¢  mMOYKU  3PEHUs  CeMAHMUYECKOU
MHOIHCECMBEHHOCIMU A3bIKOBOU CUCHMEMbl)», TEOPETHUYECKHE U SMIMPHUYECKUE
ucciaenoBaHusl Meauacepbl MOKa3bIBAIOT, HACKOJBKO aKTyaJbHO Yy4acTue
JIMHTBUCTOB, M3yYAIOUIMX MEAua JUCKYPC, B Pa3IMYHBIX HAYYHBIX MHapajurmax
3HaHUA. Meauna TeKCThI MPEACTABIAIOT cO00i 00IMpHOE MoJie HHGOPMAITUOHHOTO
BO3JICHCTBUSI Ha COBPEMEHHOE O0IIecTBO. B 3aBUCMMOCTH OT OOCTOSITENLCTB, B
LIEHTPE BHUMAHMS KaK JIMHTBUCTOB, TaK U HEJIMHTBUCTOB U FOPUCTOB OKA3bIBAIOTCS
pPa3TUYHBIEC COMMABHO-TIOJIUTUYECKUE COOBITHS, OCYIIECTBIISIETCS] COOp U MPaBOBast
OIICHKa COIMAJIbHO 3HAaYuMOi nHpopManuu. OJHUM U3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB
dbopMHpoBaHUS Menua MCKypca SIBIAIOTCS BepOabHbIC 3HAKW MAHUITYJISIIUU —
cioBa W (pas3bl, UCHOJb3yeMble HJisi (POPMUPOBAHUS HIIM M3MEHEHHS MHEHMUS
moneil. CiioBa ¢ CUIIbHBIM SKCIIPECCUBHBIM 3HAUEHUEM M AIMOIIMOHATIBLHON OKPACKOI
SABJISIFOTCS  OAHUMHU U3 BaKHEHIIMX MPU3HAKOB MaHUMysiuu. Hampumep,
HCIIOJIb30BAHUE CIIOB «TEPPOPHUCT» BMECTO «OOEBUK» WM «OEXKEHEI» BMECTO
«MUTPAHT» MOXKET MOBIMATH HA HAIle BOCIPHUATHE ITUX JIIOJAEH U CUTyalui, C
KOTOPBIMU OHU CTaJIKUBAIOTCS.

3aKarounTeNbHAs  YeTBEPTas TJlaBa AMCCEPTALMOHHOTO  HCCIEAOBaHUS
o3aryiaBiiecHa «(OcCO0eHHOCTH JIMHIBUCTHYECKOr0 M3YYEeHUs] THIEPTEeKCTa M
KPeaTUBHOCTH BUPTYAJbHOH KOMMYHHMKAIIUMY, U OHA aHAJIU3UPYET crenuduky
W3YUYEHUsS] CUMBOJMYECKUX 3HAKOB BUPTyaJIbHOM KOMMYHHUKAllUM B CyAeOHO-
JUHTBUCTUYECKUX JKCIEpTU3aX. AHaIW3 MPOBEIEH HA OCHOBE HMeEIOLIEHCS
CyeOHOM MPaKTUKU, OCHOBAHHOM Ha 3aKJIFOYCHUSIX JTUHTBUCTHUYECKUX IKCIIEPTOB.
Bribop mpakTHYECKUX TPUMEPOB MPUMEHEHHUS JUHTBUCTHYCCKUX DKCIEPTH3
0oOyCJIOBIIEH OTCYTCTBHEM (YHIAMEHTAIBHBIX TEOPETUYECKUX pa3pabOTOK B
JTAHHOM 00JIaCTH HAYKH.

B mnepBom maparpade nmanHod TiaBel 1oj HaszBaHuem «HeeepoanvHbie
cpeocmea  KOMMYHUKAUUU:  CEMAHMUKA  IKCHMPATUHZBUCHIUYECKUX U
RAPATUHZBUCMUYECKUX KOMROHEHMO8 MEKCma» pPaccMaTpUBalach CEMaHTHKA
HKCTPAJIMHTBUCTUUECKUX W MMAPAJTMHIBUCTUYECKUX  KOMIIOHEHTOB  TEKCTa,
BBIDA)KEHHAsT ~ 3HaKaMW  HEeBEpOAJbHbIX  KOMIIOHEHTOB  KOMMYHHKAIUH.
CoBpeMeHHas JIMHTBUCTUYECKAsi CEMUOTHKA PACCMATPUBAET A3bIK B COITOCTABICHUHU
C JABYMS TUIIAMU 3HAKOBBIX OOBEKTOB — aPTUKYJISAIMOHHO-(QOHETUYECKUMHU U
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rpa@uueckuMu, ISl MHTEPHpPETAlMU KOTOPBIX AKCTPATMHTBUCTHUYECKUE U
NapaJTuHTBUCTUYECKUE CBOMCTBa TekcTa UMeEIoT Oombinoe 3HayeHue. SNCC Bcé
qarmie UCITOJIb3YIOTCS JUIS CO3aHUs AKCTPATMHIBUCTHYECKUX U
NAapAIMHIBUCTUYECKUX CBOWCTB BUPTYaJIbHOM KOMIBIOTEPHO-OMOCPEAOBAHHOM
KOMMYHHKAIMHU. VX co3maHue cTano BO3MOXHBIM Onarogapsi MHTEPaKTUBHOCTU
TUIEPTEKCTa M  KPEATUBHOCTH, MPUCYIIEH KOMIIBIOTEPHO-OMOCPEIOBAHHOM
KOMMYHUKAIIMM B LEJIOM, IJI€ BCE€ YYAaCTHUKH CTPEMSTCS pEaIu30BaTh TE KeE
KOMMYHUKATHUBHBIE BO3MO>KHOCTH, KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOTCS B KUBOM OOILICHUU
«JIALIOM K JIMITY». Pa3BUTHE COBpEMEHHON KOMMYHHUKAIIMU 3aKOHOMEPHO MTPUBOIUT
K TOMY, 4YTO TeKCT, coiaepxamuid pasnnunble CHKK, Bce wame craHoButcs
MaTepUaJioM JUIsl IMHTBUCTUYECKOM dKcIiepTr3bl. OJIHAKO ClieIyeT MPU3HaTh, 4TO B
HACTOsIIEe BpeMs OHJIaH-BepOain3alusi HE BCErJa MMEET JENI0 C KOPPEKTHBIM
BBIPAKEHHUEM MIPONO3ULMOHAIIBHOIO COJIEpKaHUs NPEJIOKEHNN. B ropuanyeckon
JUHTBUCTUKE OCOOEHHO BaKHA TOYHAs Ieperaya CJIOB M MOAYCOB MpHU
BepOanu3aruu sMoa3u. Haunbomnee crnoxxkHoO mpoOiemMoil aJis JTUHTBUCTHYECKOU
AKCIIEPTHU3bI ABIISIETCS ONPEEICHUE CEMAaHTUYECKOIO 3HAUEHUS! OKKA3MOHAJIbHBIX
(merpaguumonnsix) CHKK u npyrux BH3yallbHBIX CpPEICTB, JOMOJIHSIOMIMX WM
COMPOBOXK/IAIOIINX BEpOAIBHOE COIEpKAHUE TEKCTA MHTEPHET-KOMMYHHUKALIUH.

Bo Bropom maparpade ueTBEPTOM TIaBbl, NOCBSUIEHHOM «IIpasunam
npoeedenHusn JTUH2EUCMUYECKOU IKCNEPMU3bl COOOUWICHUN UHPOPMAUUOHHO20
npocmpancmea cemu Humepnemy, paccMaTpuBalOTCI OCOOCHHOCTH IpaBHII
JOKa3bIBaHUsI MpPU TPOBEACHUM JIMHIBUCTHYECKOM SKCIEPTH3bl COOOILIEHUN B
uHpopMallmoHHON cdepe cetu WHTEpHET MNpPU COCTABICHUM SKCHEPTHOTO
3aKJII0YEHUS. AHAJIM3 HMCTOYHMKOB ITOKa3aJl, 4YTO pa3Hble CyIAbl M B PAa3HBIX
CUTyallUsIX MOTYT MpPENbsABIATh paziuuHble TpeOOBaHUS K O(QUIMATBHOMY WIH
HEOPUIMATFHOMY XapakTepy TeX WM WHBIX cooOmeHuit. CMU Tunuyubl 115
He(hopMaIbHOW MEpPEeNnuCKU, W HMX 3HAYEHHUs ropas3io Oosiee BapUaTUBHBI, YEM
3HAYEHHUS CJIOB OOBIYHOTO S3bIKA, U TIO3TOMY MOTYT MOJHOCTbIO UTHOPUPOBATHCS
CyllaMH, Korja TpeOyeTcsl BBICOKHI ypoBeHb (OpMaIbHOCTU. B CBsI3u ¢ 3TUM
HEOOXOJMMO KOPPEKTHO MNPUMEHATh K HMOJ3M TPAJULHUOHHBIE MPUHLIUIIBI
IOPUIUYECKON repMEHEBTUKHU. TOJIKOBAaHME CaMOT0O 3HAaKa, MO HalleMy MHEHHIO,
JIOJKHO OCYIIECTBIISTHCS B JIBa dTara. [lepBbIM 3TanoM TOJIKOBAaHUS JTOJKHO ObITh
OTNpEJEICHHE HEMOCPEACTBEHHOT0 aKTa KOMMYHHMKAllMM TIO OTHOILIEHUIO K
COOTBETCTBYIOIIEMY KOHTEKCTy. CIlleqyromuil 3Tanm TOJKOBAaHUSA IPEIIOJIaracT
NOHMMAaHHE CMBICIA COOTBETCTBYIOIIETO BBICKA3bIBaHMs, KOTOPBIA MOXET OBITh
OTpe/IeNieH C TIOMOIIbIO CIIOBapel 3MOJA3U U HAa OCHOBE OOILIETr0 HCIOJIb30BAHMS
AMOJI3U C YYETOM KOHKPETHOIO KOHTEKcTa. HacTo BOIpOC O 3HAYEHUU HEKOTOPBIX
CMMU Boszuukaer B cropax o auddamanuu. [lonsrue «muddamarus» — 310
MEXIYHAPOJHBIA FOPUIUYECKHA TEPMHH, HMCIOJb3YyeMbId B KauecTBE OOIIEro
0003HauYEHUs Pa3IMYHBIX BUJIOB HAPYILIEHUS MPaB Ha 3allUTy YECTH, IOCTOUHCTBA,
penyTaiuu U 100poro UMeH!. AHaJIN3 MHOTOYMCIIEHHBIX CYI€OHBIX MPELEIEHTOB C
UCIIOJIb30BAaHUEM JIMHITBUCTHYECKOM OJKCIEPTH3bl MO3BOJIMJI HaM  CHEIaTh
CJIEAYIOIINE BBIBOABI OTHOCUTENBHO KOHKpeTHOro 3HaueHuss CHKK B npage:

1. Kax u n1060e cpedcmeo KOMMYHUKAyuu, 2IMo03uU, 8 NPUHYUne, Mo2ym umemay
ropuouyeckoe sHaueHue.
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2. [Ipunyunsvl unmepnpemayuu mekKCcma, cooepiucaue20 IMo03uU, KaxK nPasuo,
co6naodaiom ¢ NPUHYUNAMU UHMepnpemayuu 00bIYHO20 MeKCmd.

3. Ilpu unmepnpemayuu coooweruii ¢ IM003U HEOOX00UMO YUUMbIEANb HE
MONILKO UX 00blYHOE («CN08APHOe») 3HAUeHUe, HO U KOHMEKCHm CcOO0OweHus, a
maxaice 8ce 06CMOAMeENbCMBA, CEA3AHHbIE C hepedayell CO0OujeHUs.

4. 3nauenue aM003uU MOAHCEM CYUECMBEHHO PATULAMBCA 8 3AGUCUMOCU OM
COYUANbHOU 2pYynnbl (IMHUYECKOU NPUHAONEHCHOCMU, 8o3pacma u m. 0.), K
KOMOPOU NPUHAONENHCAM YYACMHUKU NEPENUCKU.

5. Bompoc o0 coomsemcmeuu coobweHus, cooepicauieco  IMo03u,
MpeboBaAHUAM NUCOMEHHOU hOPMbL OCIMAEMCL OMKPHIMDBLM.

6. lasice coobuyenue c 00HuM 9mM003u (Hanpumep, [3) 6 HeKOMOpPbIX CLyUasnx
Modfcem ObIMb NPUSHAHO OeUCMEUMETbHbIM AKYEeNnmoMm ogepmul Uiy «HOONUCHIO»
8 002080pe, 3aKN0UEHHOM MAKUM 00pPA30M.

B Tperbem mnaparpade HacTOSIIICH TJaBbl, 03arJIaBICHHOM «A12opumm
npoeedeHus - Cy0eOHO-TUH2BUCMUYUECKOU  IKCHEPMU3bl  3AA6JIEHUI 00
OCKOpOieHusax u  yzpo3axy,  ONTUMHU3UPYETCS  ajJrOpuUTM  CyIeOHO-
JMHTBUCTUYECKOM HKCIEPTU3bl 3asBIICHUM, CBS3aHHBIX C OCKOPOJEHUSIMU U
yrpo3amu. B cOBpeMEHHBIX YCIIOBUSIX UCIOJIB30BAHUE KIABUATYPhI B YCTPOMCTBAX
KOMITBIOTEPHO-OIOCPEAOBAHHON KOMMYHHUKALIUK JJI CO3JaHUs TEKCTa B IEPBYIO
ouyepe]lb UCHOJIb3YeT MUCbMEHHYI0 (POpMY peueBOM AESITENBbHOCTH, 00JIa1a0lLy 0
YKa3aHHBIMH BBIILIE CBOMCTBAMU M MOCTENEHHO TPAHC(POPMHUPYIOUIYIOCS OT YUCTO
MMCbMEHHOW (OpPMBI K CHHTETHYECKOM ycTHOU. IloaToMy nMHrBUCTHUYECKas
AKCIIEPTU3a CEMUOTHKU PAaCCMATPUBAET SI3bIK B COIMOCTABJICHUM C JABYMS TUIIAMU
CUMBOJIMYECKUX OOBEKTOB — apTUKYJIALIMOHHO-(POHETUUECKUMH U TpapUuecKuMu,
JUTSL THTEPIIPETAlMU KOTOPBIX OOJIBIIOE 3HAUEHHE UMEIOT SKCTPATUHIBUCTUUYECKUE
Y IApAIMHTBUCTUYECKHE CBOMCTBA TEKCTA. [[J1s1 co3aaHms SKCTPAIMHTBUCTUYECKHUX
M [apaJIMHIBUCTHYECKUX  OCOOEHHOCTEH  BUPTY&JIbHOH  KOMIIBIOTEPHO-
ONOCPEAOBAHHOW KOMMYHMKAIMM B HAaCTOAIIEE BPEeMsl BCE 4Hallle MCIOJB3YIOTCSH
SMOTHUKOHBI W 35MOJ3UM — HEBepOaJbHbIE KOMIIOHEHTHI B BHUJE HICOTPAMM,
nukTorpaMm u 3Moa3u. OHM Tpu3BaHbl oOoram@aTh M PazHOOOpPa3UTh CMBICI
BBICKa3bIBaHUS, YTOYHATH €r0  3KCIPECCUBHO-MHTOHALMOHHYKD  OKpAcKy,
UCIIONIB3YIOTCS COBMECTHO € KHPWUIMYECKOW TIpaduKoil WM  JIATUHCKUM
anpaBUTOM, MOTYT OBITh HEMOCPEJACTBEHHO BKJIIOYEHBI B  CTPYKTYpYy
BBICKa3bIBaHUS, OT/ACISAACH OT €ro eAMHUI] MpoOenaMu WK 3andaThiMu. X co3ganue
CTaJl0 BO3MOXHBIM OJjarojapsi MHTEPAKTUBHOCTH TUIIEPTEKCTa U KPEATUBHOCTHU
KOMITbIOTEPHO-OMOCPEAOBAHHOW KOMMYHHUKAIIMM B LIEJIOM, T/I€ BCE YYAaCTHUKHU
CTPEMSITCSl peain30BaTh T€ k€ KOMMYHUKATHUBHBIE BO3MOKHOCTH, KOTOPbIE OHHU
UCIIOJIb3YIOT B )KMBOM, HETIOCPEACTBEHHOM OOIICHHH.

IIpupoma cMalaMKOB M HMOJ3M CBs3aHa C JIMHIBUCTUYECKON TEOpUEH
cumMBOJIOB. CHUMBOJI, B CBOIO O4Yepelb, ITO «JI000€ MaTepualbHO-UAEAIHLHOE
oOpa3oBaHHe, CiIyXkallee A Mepeadr onpeaeseHHoW uHpopManumy. 3HaKaMu
KaK 3JIEMEHTaMU TPATUIIMOHHO B JMHTBUCTUKE MOTYT OBITH CJIOBa, U300pa’KeHUS,
3BYKH, 3a11aX1, BKYCbI, JCHCTBHUSI, SIBJICHUSI, MPEACTABIIAIONINE COOOM CUHTE3 (POPMBI
(TaH BbIpaXKeHUs ) U cojeprkanus (T1aH coAep:kanusi). Hu oJlHO U3 3TUX sBICHUN
HE CTAaHOBUTCS 3HAKOM, [TOKa He OyAeT MHTepIpeTupoBaHo. MHTeprperanys 3HakoB
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— 3TO HayKa, MPUCYIIAas CEMUOTUKE, MPEAMETOM KOTOPOW SIBISETCS H3ydeHUE
3HaKOB W 3HAKOBBIX CHCTEM KaK CpEACTB XpaHEHUs, mepeiaadyd U o0paboTKu
uHbOpMAIlMd B 4YEJIOBEYECKOM OOIIECTBE, MPHUPOJIE K CaMOM YEJIOBEKE.
HccnenoBanue mokasano, 4YTO /s MHTEPIPETallMd 3HAKOB-3HAKOB B XOJ€
JUHTBUCTUYECKOTO UCCIICOBAHUSI HEOOXOUMO CO3/1aTh aJlTOPUTM HCCIIEOBAHMUS,
aIalITUPOBAHHBIN K X OCOOCHHOCTSIM.

3AK/IIOYEHUE

JIuHrBUCTHYECKAsT OKCHEPTU3a IMPOLECCYyalbHO-IPABOBBIX TEPMHUHOB U
CPEIICTB KOMMYHHUKAIIMM B YCJIOBHUSX IM(GPOBOM Cpelbl MPEACTaBIsSIeT CcOOOi
aKTyaJIbHOE HAINpPABJICHUE COBPEMEHHOW HAyKH, HaXOMSIIEECs HA IMEPECECUCHUU
IOpUIMYEeCKO u JuHrBucThyeckod cdep. I[lo pesynapTatam mpoBEnEHHOTO
uccien0BaHus C(OPMYITHUPOBAHBI CJIETYIONTNE OCHOBHBIE BBIBOJIBI:

1.B ycinoBusx 1upoBU3ANMM KOMMYHHUKAIIUM OCOOYI0 3HAYMMOCTD
npuoOpeTaeT aHanu3 (yHKIMOHUPOBAHUS IIPOLIECCY ATBHO-TIPABOBOM
TEPMUHOJIOTHH, HCIOJIB3YeMON B AJEKTPOHHBIX TEKCTax, OJOrax, COIMaIbHBIX
CeTAX M MecceHpkepax. IIpaBoBas nekcuka B 3TUX KaHajdaxX HEPEAKO MOJABEPKEHA
UCKQKEHHIO, MIEPEOCMBICIIEHUIO MJIM KOHTEKCTYaJIbHOMY CMEIIEHHUI0, YTO TpeOyeT
AKCIIEPTHOU JIMHTBUCTUYECKOUN OLICHKH.

2. CyneOHO-TUHTBHCTUYECKAS AKCIIEPTU3A chopmHpoBaIach KaK
MEXIUCHUTUIMHAPHAS 00J1acTh, MHTETPUPYIOIIAS IOPUANYECKUE "
JUHTBUCTUYECKME KOHIICTIIIMM, W BO3HUKIA B CBSI3M C TMOTPEOHOCTHIO B
poeCCHOHANILHON  SI3BIKOBOM  DKCIIEPTHOM TMOJJIEPKKE TMPU PACCMOTPEHUU
OTIpEJICICHHBIX KaTteropuil nen. B HayuHOU cpenme s 0003HaUYeHHS] OOIIUX
3aKOHOMEPHOCTEH B3aUMOJCIHCTBUS  SI3bIKOBBIX M IPABOBBIX HOPM 4acTo
UCIIOJIb3YETCSI TEPMUH «HOPUANYECKAs! TUHIBUCTUKA.

3. T'uneptexct kak Gopma nudpoBoro auckypca co3aaéT HOBBIE YCIOBUS TS
yIoOTpeOJICHUs] ¥ MHTEPNPETANN OPUIUYECKUX TEepMUHOB. Ero HenuHeitHas
CTPYKTypa M MyJbTUMEIUMHAS HHTETpallUsl CIOCOOCTBYIOT PAaCHpPOCTPAHEHUIO
IOPUJIMYECKU 3HAYMMBIX COOOIICHUN B Pa3IMYHBIX KOAAX, YCIIOXKHSS MPOIECC
PaBOBOM KBaNU(UKAIIMU BbICKA3bIBAHUM.

4, BuptyanpHas ~ KOMMYHHUKAIMg  JCTEPMUHUPYET  TpaHchOpMaluio
TPaIUIIMOHHBIX (OPM MPaBOBOM peun. B ycroBUSIX UHTEPHET-CPEabl MOSBIISIIOTCS
TUOPUIHBIC PEUEBBIC JKAHPBI, OTIMYAIONINECS BBICOKOW CTENEHbIO KPEaTUBHOCTH,
HYMOIMOHAILHOCTH YW HECTaHJAPTHBIM HCIIOJIb30BAaHUEM TEPMUHOB, YTO TpeOyeT
CUCTEMHOU JINHTBUCTUYECKOU SKCIIEPTU3BI.

5. CoBpeMEHHbIE KPUTEPUU OLEHKU MPaBOBOM KPEATUBHOCTU U PEUEBOU
arpeccuy B TUIIEPTEKCTE BKIKOYAIOT HHTEPAKTUBHOCTH, BU3yallbHbIE CpPENICTBA
(omom3u, Mewmbl, wuHpOrpaduKy), a TaKKe CIHOCOOHOCTH HEBEpOATHHBIX
KOMITOHEHTOB MOJU(DUIIMPOBATH 3HAUYEHNE TIPABOBBIX BHICKA3BIBAHHUNA. JTO JIE€TIAeT
HEOOXOJMMBIM MEPEOCMBICIIEHUE TPAJIULUOHHBIX MOAXOA0B K JIMHTBUCTHYECKOMY
aHaJIU3y IOPUINYECKUX TEKCTOB.

6. B oOmecrBe HaOMIOgAaeTCS BO3POCIIMM  COPOC Ha  MPOBEJCHHE
JMHTBUCTUYECKUX OKCHEPTU3, OOYCIOBICHHBIH HEOOXOJUMOCTBIO PEIICHHUS
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KOHKPETHBIX 33/1a4 aHaJIM3a TEKCTA U PEUU B CyI€OHOM ITPAKTUKE U MOAKPEIIIEHHBIN
TEOPETUUYECKUMH TPEICTAaBICHUSIMH O HEU3MEHHOCTH PEYEBBIX CIOCOOHOCTEM
yenoBeka. OHAKO OTCYTCTBHE (yHIaMEHTAIbHBIX UCCIEAOBAHUN OTEYECTBEHHBIX
JUHTBUCTOB MO TEOPUU CYACOHOM JMHTBHUCTHMUYECKON OHKCHEPTU3BI MPHUBEIO K
3HAYUTEIBHOMY Pa3HOOOpAa3HI0 B3IJISJ0B Ha MOCTAHOBKY SKCIEPTHBIX 3a4ad U
METO/bI UX PELICHUS.

7. AxTyanpHple  TpOOJEMBbl  CyJEOHO-JIMHIBUCTHUYECKONW  SKCIEPTH3BI,
CBSI3aHHBIE C OTCYTCTBUEM €IMHBIX TPEOOBAHUN K €€ IIPOBEIECHUIO, TIOATBEPKIAIOT
HEOOXOAUMOCTh pa3padOTKH YHU(PHUIIMPOBAHHBIX METOAMK MCCIIET0BAaHUS Ha BCEX
cTanusax cynedHoro mporecca. B pamkax JaHHOroO ucciaenoBaHUs pa3pabOTaHbI
OPEUIOKEHUsST 1O YCTPAHEHUIO MPOTUBOPEUMl MEXITy (OpMyJIHPOBKaMH
DKCIIEPTHBIX 33JlaHUll B NPOLECCYaIbHOM 3aKOHOJATEIbCTBE M IPAKTUKON HX
npuMeHeHus. Peasm3anust  €IMHBIX IPUHIUIOB W YAacTHBIX  METOJOB
JUHTBUCTUYECKOTO aHAJIW3a, BKJIIOYAs CTAHJAPTU3ALUIO JMHIBUCTUKO-TIPABOBOU
OLICHKM KOH(JIMKTHBIX PEYEBBIX CUTYAlMi, MOBBICUT MOHATHOCTb 3KCHEPTHBIX
3aKJIFOYEHUH JIJIS1 UCTIIOB M OTBETYMKOB M OyZAET criocoOCTBOBATH (DOPMUPOBAHHIO
KBIM(PUKALMK CYJ€OHOr0 IMHIBUCTA-IKCIIEPTA.

8. IIpu nmpoBeneHUN JTMHIBUCTHYECKOW SKCHEPTU3bl HEOOXOAUMO YUUTHIBAThH
MPUHIUIUAIBHBIE PA3IUYMsl MOJXO0J0B K aHaJu3y B 3aBHCUMOCTH OT Xapakrepa
TEeKCTa (JIUTEPaTypHOro, MyOIUIUCTUUECKOTO WM ObITOBOro). OIHM U TE Ke
A3BIKOBBIE NPU3HAKU, XAPAKTEPU3YIOIINE HCCIEAYyEMBIA MaTepuanl, MOIYyT HMETh
pa3IMYHOE NPOSBICHUE B UHTEPHET-KOMMYHHKALUAX U, HATPUMED, B PETUTHO3HOM
IUCKYypCe, TIe UCIIONIb3YIOTCS Cclielu(pUYeCKUe CTUITUCTUUECKUE TPUHLIMIIBI KaHPA.
MeToMKN 3KCHEPTHOIO aHAIW3a JOJDKHBI aJallTHPOBATHCA K KOMMYHHKAaTUBHOMN
chepe paccMaTpUBaEMOro TEKCTa C yYETOM €ro CTHJIMCTHUYECKHX M KAHPOBBIX
0COOEHHOCTEM.

9. O0wvem mpodeccrHoHaANbHBIX 3HAHUNA M y3Kas CIelUaTn3aIysl dKCIepTOB-
JUHTBUCTOB  ONPENENSAIOTCS NPUMEHSEMbIMH METOAMKAMHU M CBOMCTBaMU
aHAIU3UPYEMOro O0BEKTa. DTO TMO3BOJIAECT CHEUUATUCTAM PEIIaTh KOHKPETHBIE
AKCIIEPTHBIE 3a/1ayM, CBSI3aHHBIE C MPOTUBOACHCTBUEM SI3bIKOBOMY SKCTPEMHU3MY,
aHAJIM30M pPEYeBOM arpeccuu, uAeHTU(UKAUEH OCKOpOJEHUM, HELEH3YpHOU
JIEKCUKH, CJIOBECHOr0o oOMaHa, 3J0yIMOTpeOJICHUs] MpaBOM Ha CBOOOAY CJIOBa, a
TaK)K€ C OLEHKOW MOCATaTENbCTB HA YECTh, JOCTOMHCTBO U JCJIOBYIO PEIyTaIHIO
JUYHOCTU. ['paMOTHBIN JIMHIBUCTUYECKUM aHaAJM3 TEKCTa JAeT BO3MOKHOCTH
OOBEKTUBHO YCTAHOBUTh HAJMYME WM OTCYTCTBHE PEUYEBOr0 OCKOpOJIeHUS,
OTIPEICIUTh €r0 XapaKkTep U MPaBUIBLHO KBAIU(DUIUPOBATH COBEPILICHHOE JCsTHUE.

10. Bbicokasi CIOKHOCTh MapaJMHIBUCTUYECKUX U IKCTPAITMHIBUCTHYECKHX
CPEICTB KOMMYHUKALIMHU, TOMOJHIIOMIMX BepOanbHOE COAEpKAHHE COOOIECHUS B
ANIEKTPOHHOM Cpele, 3a4acTyl CYLIECTBEHHO H3MEHSET CMBICIIOBOE IMOHUMAaHHE
MOJIMKOJIOBOTO  TEKCTa. JTO YCIOXKHSET paboTy cCHelualiucTa IO  €ro
CEMaHTUUYECKON «paciIn(pOBKE» U MOTYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh JaJIbHENUIIETO
U3y4YEHUsl CEMAHTUKHU U MparMaTuku HeBEpOaJbHBIX KOMIIOHEHTOB AJIEKTPOHHBIX
TEKCTOBBIX KOMMYyHHUKalui. B uccnenoBaHun o000CHOBaHa I1€J1€CO00PAa3HOCTh
yHU(UKanuy ~ 00O03HAUEHHS ~ MHOTOOOpPA3HBIX  HEBEpPOAIbHBIX  CPEJICTB
KOMMYHHUKAIMK (IPEUMYILECTBEHHO BBINOJHAIOIUX KOHHOTATUBHYIO (DYHKIIUIO B
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UHTEpHETE) MOJA OOLIMM TEPMUHOM «CHUMBOJIbI HEBEPOAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB
KOMMYHUKALIMM», YTO MO3BOJIIET U30€XaTh pa3HOUTEHUN B UX MHTEPIIPETALIUU U
aKLIEHTUPOBATh UX CUMBOJIMYECKYIO MIPUPOJTY.

11. JIns 0OBEKTUBHOM HMHTEPIpETAIMN HEBEPOAIBbHBIX CPENCTB (Hampumep,
AMOJI3M) HEOOXOAMM JMHIBUCTUYECKUNA aHaIW3, YUYUTHIBAIOIINI KOHTEKCT U
KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH HX yIOTPEOJICHHS. DTO MOATBEPKIAETCA TEM, YTO OJHU
U T€ K€ COOOIIECHHS TO-Pa3HOMY TPAKTYIOTCS CyJIaMH Pa3HBIX CTPaH, B YaCTHOCTHU
IIPU ONPEEIICHUY KIIEBETHI. Y YUTHIBasA, UTO OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX CyA€0HO-
JUHTBUCTUYECKUX KCIEPTU3 CBA3AHO C JAejaMU 00 OCKOpOJIEHUH WIIM yTpo3e, B
paboTe mpeyIokKEH MOLIATOBbII aJIrOPUTM IPOBEACHUS IKCIEPTHOTO aHaIHU3a 10
TaKHUM JIeJIaM, [TO3BOJISIFOIIMN ONITUMU3HPOBATh ITPOLIECC UCCIIET0BAHUS U N30€XKaTh
U30BITOYHOM pabOTHI IKCIIEPTA.

12. Pe3ynabpTaThl  HMCCIENOBAHUS  CBUJAETENBCTBYIOT O  HEOOXOAMMOCTH
COJICUCTBHSI OKCIEPTHOMY JIMHIBUCTUYECKOMY COOOIIECTBY B pa3peuIeHUH
PA3JINYHBIX TPOSBICHUM PEUYEBOM arpecCuM B KOMIIBIOTEPHO OIIOCPENOBAHHOU
KOMMYHUKAIIUM, HalpuMep, 4Yepe3 CO3JAaHHe  OHJIAH-TUIAaTPOpMbI WU
AIIEKTPOHHOM SHIMKJIONEINN C KOHKPETHBIMU TPUMEPAMH PA3TUYHBIX POSIBICHUIN
pedyeBoi arpeccud (BKJIOYash Yrpo3bl) W C HHTEPIPETAlUsIMU HEBEPOATbHBIX
KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKALIMK JJi1 OOJIETYEHHS] M YHU(PUKALUUM TNPAKTUKUA KX
aHanm3a.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation (DSc))

The aim of the study is the scientific and theoretical substantiation of the
organizational and legal foundations and mechanisms for conducting linguistic
expertise at all stages of legislative activity, as well as the development of proposals
and practical recommendations aimed at identifying and improving the legal, social
and communicative significance of the text through linguistic analysis..

The object of the study is a system of relationships between legal and
linguistic categories that arise in the process of appointing, conducting and
evaluating forensic linguistic examination as a form of using specialized knowledge
in law enforcement practice.

The subject of the study is linguistic and legal features of the formation and
evaluation of expert opinions in the process of appointing and conducting a forensic
linguistic examination, as well as regulations governing the use of specialized
knowledge in law enforcement practice, including rules and procedures in the
Internet space.

The scientific novelty of the research is as follows:

the peculiarities of the use of procedural and legal terms and their influence on
legal interpretation in digital discourse have been identified based on a
comprehensive semantic and pragmatic analysis of their functioning in the Internet
environment;

artificial intelligence and computational linguistics technologies have been
introduced, allowing for automatic identification and evaluation of legally
significant terms, as well as recording cases of their misinterpretation, in order to
improve the methodology for conducting forensic linguistic examinations;

the social significance of forensic linguistic examinations in the digital
environment has scientifically been substantiated by analyzing the consequences of
the illegal use of legal terms on the Internet and studying the influence of these
situations on the level of legal culture of users;

factors influencing the interpretation of legal terms, as well as the level of
recognition of terms in the blogosphere and user content have been determined
through the peculiarities of contextual transformations of legal terms in non-verbal
and multimodal forms of Internet discourse;

scientifically based proposals and analysis algorithms have been developed for
conducting forensic linguistic examinations in cases related to insults and threats on
the Internet, taking into account the hierarchy of evidentiary value of expert opinions
and the tasks of improving procedural legislation.

Implementation of the research results. Based on scientific results obtained
in the field of linguistic examination of procedural and legal terms and means of
communication:

proposals and recommendations for determining the specifics of the use of
procedural and legal terms and their impact on legal interpretation in digital
discourse based on a comprehensive semantic-pragmatic analysis of their
functioning in the Internet space were used in the creation of the textbook
"Fundamentals of Linguistic Analysis" (Certificate of publication No. 474272,
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approved by order of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation No.
136 dated April 14, 2025). As a result, the content of the textbook has been enriched,
speech etiquette and students' skills in understanding, analyzing and applying in
practice the essence of procedural and legal terminology have been formed,;

scientific and theoretical conclusions on the implementation of artificial
intelligence and computational linguistics technologies that allow for the automatic
identification and evaluation of legally significant terms, as well as recording cases
of their misinterpretation, in order to improve the methodology for conducting
forensic linguistic examination, to determine the factors influencing the
interpretation of legal terms, as well as the level of recognition of terms in the
blogosphere and user content through the specifics of contextual transformations of
legal terms in non-verbal and multimodal forms of Internet discourse were used in
the innovative project of the European Union Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-ES-
EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisciplinary master program
on Computational Linguistics at Central Asian universities”, carried out at
Samarkand State Institute of Foreign Languages (Reference of Samarkand State
Institute of Foreign Languages No. 1828/02 of June 18, 2025). As a result, the
methodology for studying procedural and legal terms and approaches to conducting
linguistic expertise using artificial intelligence technologies have been improved;

proposals and recommendations for scientific substantiation of the social
significance of forensic linguistic examination in the digital environment by
analyzing the consequences of the illegal use of legal terms on the Internet and
studying the impact of these situations on the level of legal culture of users were
used in the English Access Microscholarship Program project, implemented at
Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2022-2024, funded by the US
Department of State jointly with the US Embassy in Tashkent and the American
Council for International Education (Reference of Samarkand State Institute of
Foreign Languages No. 1826/02 dated June 18, 2025). As a result, the influence of
procedural and legal terminology in the Internet environment on the legal literacy of
users has been revealed and the social significance of linguistic examination has
been scientifically substantiated;

proposals and recommendations for the development of scientifically based
algorithms for conducting forensic linguistic examinations in cases related to insults
and threats on the Internet, taking into account the hierarchy of the evidentiary value
of expert opinions and the tasks of improving procedural legislation were
implemented within the framework of the project "561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: Modernization and
Internationalization of the Higher Education System in Uzbekistan", implemented
by the European Union at Samarkand State Institute of Foreign Languages
(Reference No. 1827/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages
dated June 18, 2025). As a result, an algorithm and methodological
recommendations for conducting a forensic lexical examination in cases of insults
and threats have been developed, and the efficiency of examination of procedural
and legal terms and means of communication has been generally increased.
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The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion and a list of references, the total volume of
the dissertation is 200 pages.
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